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ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΣΤΟΝ ΠΟΛΕΜΟ ΤΗΣ ΤΡΩΑΔΟΣ 

Συμβολή Β'

Σέ προηγούμενο τόμο τής Δωδώνης (Ε', 1976, σελ. 349-368) είχα ήδη 
δημοσιεύσει μιά πρώτη σειρά άπό διακόσιες περίπου διορθώσεις στο ανέκδοτο 
δημώδες κείμενο του Πολέμου τής Τρωάδος, άπό τον στίχο 9000 ώς τό τέλος 
του ποιήματος. Στή δεύτερη αύτή συμβολή δημοσιεύω άλλες τετρακόσιες 
είκοσι πέντε διορθώσεις στο πρώτο μέρος του κειμένου, άπό τήν άρχή ώς 
τον στίχο 6100. "Οπως τόνιζα καί στο προηγούμενο δημοσίευμά μου, γιά νά 
έντοπίσω τά νοσουντα σημεία άλλά καί γιά νά βρώ κάθε φορά τήν κατάλληλη 
διόρθωση, πολύτιμη μου στάθηκε ή παραβολή του κειμένου μέ τό γαλλικό 
πρότυπο (=  F), δηλ. τό R om an  d e  T roie του Benoit de Sainte - Maure1. 
Στά σημεία αύτά ή οί δύο οικογένειες τών ελληνικών χειρογράφων2 δίνουν 
ή κάθε μία διαφορετική γραφή, πού όμως δεν τήν κρίνω ικανοποιητική, ή καί 
οΐ δύο δίνουν τήν ’ίδια λανθασμένη γραφή, οπότε διαπιστώνω λάθος του άρχε- 
τύπου.

Ό  Πήλεος ( = Πηλεύς + Πελείας) φοβαται πώς ό Ίασούς ( =  Ίάσων) 
μεγαλώνοντας θά του πάρη τον θρόνο :

17 orι, αν ζήση Ίασούς κα ι μόνον ε ϊ θ έ λ η σ η ,  
ευκόλως τό βασίλειον < ν̂ά^> έπάρη άπ εκείνον  
ό δέ Ά χιλλεύς μειράκιον μ ικρότατο ι1 υπήρχε.

20 Σκοπόν ειχεν δ Πήλεος πάντοτε εις τό π ράγμα ' 
τρόπον πολλά έ γ  ν  ρ ε υ ε κρυφά νά τον φονεύση.

1. Βλέπε τήν έκδοση τοϋ L. Constans : «Le Roman de Troie»  par Benoit de 
Sainte-Maure, 6 τόμοι (Paris, 1904-1910).

2. "Εως τον στίχο 1720 τή μια οικογένεια τήν αντιπροσωπεύει μόνο τό χειρόγραφο 
X καί τήν αλλη τό Α μέ τά χειρόγραφα BCERV. Άπό τον στίχο 1692, τό Α άποχωρίζεται 
άπό τή β' οικογένεια καί ακολουθεί τό ίδιο ΰπαρχέτυπο μέ τό X. Στο κριτικό υπόμνημα πού 
άκολουθεΐ τά διάφορα λήμματα, άναφέρονται μόνο τά χειρόγραφα πού διασώζουν τό Αντί­
στοιχο τμήμα τοϋ κειμένου.
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17 ε ί θέληση  Pap. : ήθελήση  A |) 18 νά suppl. Pap. : om. A II 21 έγύρενε  P ap . cf. 
35 πά ντα  κρυφά έγύρενε πώ ζ νά τον θανατώ ση  (Α) : έγύρενσε  Α.

Είναι προφανές δτι κάτω άπό την έφθαρμένη γραφή ήθελήση τοΰ Α, μονα­
δικού μάρτυρα τής παράδοσης σ’ αύτό τό σημείο τοΰ έργου, κρύβεται ή υποθε­
τική πρόταση εΐ θέληση καί δτι ό έπαναληπτικός παρατατικός έγύρενε πού 
προτείνω είναι σωστότερος άπδ τον άόριστο έγύρενσε πού δίνει τό Α.

,Εάν εις τόλμην ελθης δέ τ ο ϋ  ν ο ϋ σον, τής ανδρείας,
65 την τρίχαν τήν δλόχρνσην νά ήφερες τον κρίον 

τον δντος εϊς τήν θάλασσαν έν τη Κολκω τη νήσα>, 
τιμήν ποτέ ονκ ελαβεν ονδε'ις ώ ς σ υ , εικάζω.

64 τοϋ  νοϋ Pap . s ’ e s t e i e s  s i  p r o z  n e  s i  o s  F 837 : τον νοϋν A || 67 ώζ σύ  Pap. s i  
a v r e i e s  p lu s  l o s  c o n q u i s  \ q u e  h orn  q u i o n e  f u s t  n ez  n e  v is  F 843-4 : ώσε'ι εγώ  A 
ώζ εγώ  VX.

'Η άκατανόητη γραφή ώσει έγώ  τοϋ άρχετύπου κληρονομήθηκε άπό τό 
Α, ενώ τά VX προσπάθησαν, άνεξάρτητα τό ενα άπό τό άλλο, νά τή διορθώ­
σουν. 'Ο τύπος τοϋ β' προσώπου a v re ies  conqu is μάς δείχνει δτι τό ώσε'ι κρύ­
βει τήν πραγματική γραφή ώς σύ.

'Ο Λαομήδης ( =  Λαομέδων) φοβάται πώς οί Έλληνες ήρθαν νά κατα­
λάβουν τήν Τροία :

162 έ ν ό μ  ι σ  ε τήν χώραν τον ήλθασι καταλνσα ι

ενομ ισε  Pap ., cf. 465 &>όμισε γοργόν θέλουν ο ί πάντεζ  κ ο ιμ ηθ ήνα ι : ένώ μησε  Α έδώ - 
μ η σε  VX.

«Τοϋτο δέ σνμβονλεύω σας, νά έξέλθετε σνντόμως' 
τ ώ ρ α  καμίαν αργητα μή  ποιήσετε ένταντα».
Ενθύς άπεχαιρέτησεν, υπάγει τήν όδόν τον 

220 και αντο'ι πάλιν ένέμειναν πολλά έννοιασμένοι.

218 τώ ρα  Pap. : δρα X χωρ'ις AEV || μ ή  π ο ιή σ ετε  . . . 219 άπεχα ιρ έτησεν  praeb. 
X, cf. F 1115-9 : om. AEV.

Στά διάφορα χειρόγραφα τοΰ κειμένου μας παρατηροΰνται συχνά στήν 
άρχή των στίχων λάθη πού πρέπει νά προέρχωνται άπό τή συνήθεια ορισμέ­
νων κωδικογράφων νά μή γράφουν τά άρχικά γράμματα των στίχων, άλλα 
νά άφήνουν τό άντίστοιχο διάστημα κενό, γιά νά συμπληρωθή άργότερα άπό 
τον έρνθρογράφο. Στον στίχο 218, οΰτε ή γραφή τοΰ X δρα ουτε ή γραφή 
των ΑΕΥ χωρ'ις δίνει ικανοποιητικό νόημα, καί ή άπλούστερη επέμβαση στο 
κείμενο είναι νά διορθώσουμε τό δρα σέ τώρα.
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'Η Μήδεια συμβουλεύει τον Ίασούν :
355 Πολλοί έδοκιμάσθησαν κα ί έχασαν τήν ζωήν τους 

κα ι εύκαιρα έ κ ο π ί α σ α ν ,  έγνώριζε άπ έμεναν  
οΐ θεοί γάρ έβάλασιν δλην την φνλαξίν τους.
Κ α ί ακονσον την φνλαξιν ήν εθηκαν έκεϊσε'
Μάρος χ α λ κ ο ύ ς  έξώρθωσε φοβερούς δύο βόας,

360 οϊτινες, δταν ή χολή τούς ί'λθη είς το κεφάλιν, 
πυρ φοβερόν εξέρχεται από τοϋ στόματός τονς' 
πραγμα ον φθάνει τ ίποτε να μή το κατακάψη" 
δστις θέληση τον κριόν τήν τρίχαν να έπάρη, 
μέ τέχνην κα ι μέ πονηριάν χρεωστει να τ α  περάση,

365 μέ πονηριάν πανέμνοστην χρεωστει να τα  ’μ  ε ρ ώ σ η.

356 έκοπ ίασαν  Pap. qu i d e  Va v e i r  s e  p e n a s t  F 1348 : εκοπ ίασεζ  ABEVX || 359 
Μ άροζ X : Μ αρόζ  BE Δάροζ A έδά δρος V || χαλκούς  Pap. d ’a ra in  F 1352 : ο Ααρούνς 
X o (om. ΕΥ) Δαροννσών (  -ρονν σών  BV Δαρονσόν EJ ABEV || 364 τα Pap. : τήν  
ABEVX || 365 τά  ’μ ερώ ση  Pap. q u e  i l l e s  p u i s s e  s i  d a n t e r  F 1363 : την  έπάρη  BX 
τήν π εράση  A.

Στον στίχο 356 ή γραφή των χειρογράφων έκοπίασες είναι απαράδεκτη : 
το ρημα πρέπει νά εχη το ϊδιο ύποκείμενο μέ τό έδοκιμάσθησαν. Στον στίχο 
359 οΐ διάφορες γραφές των χειρογράφων ό Δαροννς, ό Δαροννσών, ό Δαρονν 
σών καί Δ αρονσόν δείχνουν δτι ό έλληνας παραφραστής τοϋ γαλλικού κειμένου 
δέν κατανόησε την έκφραση d ’a ra in  «άπό χαλκό» και νομίζοντας πώς πρόκει­
ται γιά ενα έπίθετο τοϋ M ars («’Άρη») τήν απέδωσε μέ τό «έκτυπο» Δαρούνς 
ή Δαροννσών. "Αν και δέν έχουμε έδώ λάθος τοϋ άρχετύπου άλλα τοϋ ’ίδιου τοϋ 
παραφραστή, διόρθωσα τήν άκατανόητη αυτή έκφραση μέ τό έπίθετο χαλκούς 
πού θά περιμέναμε σ’ αύτό τό σημείο. Παρόλο πού μιά τέτοια έπέμβαση στο 
κείμενο τοϋ ΐδιου τοϋ παραφραστή είναι μεθοδολογικά συζητήσιμη, δμως άπο- 
δίδει τό πρωτότυπο κείμενο. Τέλος, στον στίχο 365 θεωρώ δτι οί γραφές των 
ΒΧ καί του Α είναι λανθασμένες καί πρέπει νά διορθωθούν στή γραφή τά ’με- 
ρώση πού άποδίδει τό γαλλικό dan ter .

'Η Μήδεια προσκαλεΐ τον Ίασούν νά άναλογισθή τό μέγεθος τής άπρο- 
νοησίας του :

375 "Ο ρ α τήν χω ρικότητα τήν άρχισες νά ποίσης

"Ορα Pap. G uar F 1384 : όρώ  ABEX.

Ή  λανθασμένη γραφή τοϋ άρχετύπου όρώ πρέπει νά διορθωθή στήν προ­
στακτική δρα, δπως τό δείχνει τό γαλλικό gu a r  καί τό άπαιτοΰν τά συμφρα- 
ζόμενα.
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'Η Μήδεια κοιμαται μέσα στην δμορφη κλίνη της :
480 τοσα //τον πλούσια κα ι εύμορφη, καλά επρεπε δ ι ε κ ε ί ν η ν

δ ι εκείνην  Pap. El l i t  s e  c o u c h a  la  p u c e l e ,  \ q u e  m o u t  fu  s a g e  e  g e n t e  e  b e l e :  | 
b ien  e s t e i t  d i g n e  d ' i t e l  l i t  F 1569-71 : δ ι εκείνον (δ ιά  κείνον  Ε) BEVX προς εκε ίνην  Α.

Τό υποκείμενο τοΰ e s t e i t  d ig n e  είναι ή p u c e l e , πράγμα πού έπιβάλλει 
τη διόρθωση τοϋ εκείνον (μιά καί δεν πρόκειται γιά τον Ίάσονα) σέ εκείνην.

'Η Μήδεια λέει στον Ίασού πώς, άφοϋ νικήση, πρέπει νά θυσιάση στους 
θεούς :

585 Τούτο δε πάντα πρόσεχε νά μη τό άλησμονήσης' 
άμα ν ι κ ή σ η ς άπαντα, ευθέως θυσίαν νά ποίσης, 
ευχαριστίαν, δοξολογίαν πάντας θεούς νά δώσης

586 ν ικ ήση ς  Pap. p o r  ρο q u a v r a s  e v  v i c t o i r e  F 1749 : ειρήνην  ( -νη  AE) ABEX.

Ή  λέξη εΙρήνην δεν δίνει έδώ κανένα νόημα, ένώ ή σύγκριση τοϋ στίχου 
586 μέ τον στίχο 689 (τούς θεούς ευχαρίστησε, δι ού τοϋ έδωκαν τήν ν ίκην) 
έπιτρέπει νά διορθώσουμε τό ειρήνην σέ νικήσης.

'Ο Ίασούς παίρνει τό χρυσόμαλλο δέρας :
690 Κ αι εις τον κριόν έδιέβηκεν, έ κ ο ύ ρ σ ε υ σ ε  τήν τρίχαν, 

έπήρε την, έστράφηκεν, εϊχε την ώς ήπόρει

690 έκούρσενσε  Pap. s i  en  a  p r i s e  la  to is o n  F 1964 : εκονρεναε  BX εκούρεψε  AEV.

To γαλλικό ρήμα a p r i s e  μάς έπιβάλλει νά διορθώσουμε τή γραφή έκού- 
ρευσε τοΰ άρχετύπου στο έκφραστικότερο καί άκριβέστερο έκούρσευσε.

743 άλλ’ ό ε μ  ό ς Ιστόριος στρέφεται προς τήν Τροίαν

έμός  Pap. : ε ιρμός  X.

Ή  γραφή ειρμός τοϋ μοναδικοΰ μάρτυρα τής παράδοσης σ’ αύτό τό ση­
μείο είναι άκατανόητη καί τή διορθώνω σέ έμός : πρόκειται γιά τον Δάρειο 
(=Δάρητα), γιά τον όποιο μιλά ό παραφραστής στον προηγούμενο στίχο.

756 'Ερκονλιος δ θαυμαστός έπήρε τό γομάριν
κα ι δλην τήν ύπόθεσιν, τό πράγμα νά ένεργήση' 
τ  ο ϋ τ  ο ς γ  ο ϋ  ν μέ τήν γνώσιν του, μέ τούς καλούς του λόγους 
φουσάτον έξεκίνησε περίφημον Ελλήνων

758 τού τος  γοΰν  Pap. : ός γοϋν  X δσ τ ις  Ε κ α ι ο α τ ις  Υ  όπο ιον  A 1! μέ  AVX : μ ετά  Ε.
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Καί έδώ πιστεύω δτι τό X διατηρεί ’ίχνη της ορθής γραφής, ή οποία δμως 
ΰπέστη παραφθορά στην άρχή τοϋ στίχου.

'Ο 'Ηρακλής προσπαθεί νά πείση τον Τελαμώνιο νά πάη μαζί του στήν 
Τροία :

771 παρεκάλεσέ τον πολλά νά νπάγη μετ' εκείνους:
«” Απρεπο ν πράγμα έ μ ε λ λ ε  ν ε ν ’ , αν όντως κα ι διστάαης»

772 εμελλεν εν’ Pap. : εμελλεν X εναι δέ Ε εν π ολλά  Α.

' Η γραφή εμελλεν τοΰ X άποτελεΐ λάθος απλογραφίας τοΰ σωστοΰ εμελ­
λεν εν’ ( =έ'μελλε νά είνα ι).

Ό  Νέστωρ υπόσχεται στον Έρκούλιο βοήθεια :
«Τοιούτονς συντρόφους», έλεγε, «θέλω φέρει μ ετ ’ εμου...

795 δ πρώτος πού νά ενρίσκωμαι κα ι νά ’σεβώ εις τό πράγμα

Post versum 794 lacunam duorum versuum suspic. Pap., cf. F 2173-4 T eu s  
c o m p a ig n o n s  m en r a i o  m e i, \ qu i t o s t  m o v r o n t  u n  g r a n t  d e s r e i ,  F 2168 S en z  fa i l l e  v o s  
p i e  v is .

Ό  νοηματικός διασκελισμός πού υπάρχει άνάμεσα σ' αύτούς τούς δύο στί­
χους μάς οδηγεί στήν υπόθεση πώς εχουμε έδώ χάσμα δύο στίχων, τούς όποιους 
εϊτε παρέλειψε τό άρχέτυπο εϊτε δεν μετέφρασε ό ’ίδιος ό παραφραστής.

Λοιπόν τυχαίνει, άρχοντες, τοιούτη βουλή νά γένη,
835 όπου, α  ν πολεμήσωμεν, νά έχωμεν τό νικος.

Τρία πράγματα, έγνωρίζετε, θέλω νά σας τά  δείξω, 
όπου χρήζονν δι αλήθειαν οί πάντες νά φυλάττουν:
Τό πρώτον ενι έκδίκησιν νά έ π  ά ρ ω μ ε  απ ’ τήν ϋβοιν 
τήν έποικαν, τήν ε ϊπ ασ ι τον ήμετέρου γένους

835 αν πολεμήσω μεν  Pap. : νά πολεμήσω μεν  ABVX || 836 έγνω ρίζετε (γνω ρ - X) 
B V X : έξεύρετε A II 838 νά έπάρω με ά π  Pap. : νά έπάρη άπό  ΒΥΧ νά εχη άπό  Α.

Στον στίχο 835 τό λάθος τοΰ άρχετύπου νά άντί γιά τό σωστό αν προέρ­
χεται άπό τήν άναδρομική έπίδραση τοΰ νά πού άκολουθεΐ. Στον στίχο 838 
τό νόημα έπιβάλλει τή διόρθωση τοΰ έπάρη άπό ή εχη άπό σέ έπάρωμε απ ’ : 
ό Πήλεος παροτρύνει τούς "Ελληνες νά έκδικηθοΰν γιά τήν προσβολή πού τούς 
έκαναν οί Τρώες καί ό Λαομήδης.

870 'Η μείς δέ νά χωσιάσωμεν πλησίον, εγγύς τοϋ τοίχον,
εις τόπον δ ι σ σ  ο σ κ ε π α σ τ ό ν ,  τινάς μή  μάς έβλέπη.
Πάλιν < ο ί>  άλλοι ας χωριστούν εις τρία μεγάλα άλλάγια
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871 δ ισ σο σκ έπ ασ τον  Pap. : δνσοσκ έπαστον  ΒΧ καλοσκέπαστον  A II 872 οι αλλο 
Pap. l i  a u tr e  F 2299 : άλλο ι ΑΒΧ.

Τό αμάρτυρο έπίθετο δισσοσκέπαστον ’έχει ο μ. οι ο σχηματισμό μέ τά σύν­
θετα πού έχουν ώς πρώτο συνθετικό το έπίθετο διπλός : το χειρόγραφο Α απέ­
δωσε μέ επ ιτυχ ία  τήν ’έννοια μέ τή γραφή — μετάφραση καλοσκέπαστον.

877 Έξεύρετε εις αλήθειαν, αν [ό ]  βασιλεύς τό μάθη

ό ΑΒΧ : del. Pap. m etri gratia .

886 τάς πόρτας να γαρνίσωμεν, τους τοίχους <^μέ^> έδικονς μας

μέ έδ ικονς μ α ς  Pap. e  d e  n o s  c h e v a l i e r s  g u a r n ie s  F 2328 : έδ ικούς  μαςΒΧ  νά κ ρα - 
τοϋμεν  Α.

938 Ό  Νέστωρ ό θαυμάσιος ήτον πολλής ανδρείας*
φαρίν έκαβαλίκενεν εύμορφον, Κ α σ τ ι λ λ ά τ ο ν .

939 Κ αστ ιλλά τον  Pap. d e  C a s te le  F 2467 : καστανά τον  ΒΧ μαύρης τρ ίχ α ς  Α.

'Η γραφή d e  C a ste le  («άπό τήν Καστίλλη») τοϋ F μάς έπιτρέπει νά 
υποθέσουμε πώς ή σωστή γραφή είναι τό άνάλογο γεωγραφικό έπίθετο Κ αστιλ - 
λάτον, πού όμως δέν ξέρω αν μαρτυρεΐται πουθενά άλλοΰ.

1099 Ά λλ’ οι "Ελληνες τους α π α ν τ ο ύ ν ,  δλους τους κατακόπτονν

άπαντονν  Pap. m etri g ra tia  : άπάντα ιναν  ΑΧ άπ αντa iv o w  Β.

Καλόν χάρισμα ελαβεν: αν τό εϊχε κα ί τ ιμήσε ι
1130 κα ί ώς γννήν του νόμιμον κρατήσει και φυλάξει,

αλλά ώς δούλην έκράτει την, τοιούτην εύγενίδα

Post 1130 lacunam  s ta tu it P ap ., cf. F 2802 j a  g u a ir e s  d o n e  n e  m ’ en  p e s a s t .

'Ο στίχος πού παραλείπουν μετά άπό τον στίχο 1130 τά ΑΒΧ πρέπει νά 
περιείχε τήν άπόδοση τοϋ ύποθετικοΰ λόγου πού βρίσκουμε στο F 2802.

τά καράβια έσγάρνισαν, έγέμισάν τ  α πλούτος'
1135 εις τά  καράβια έσέβησαν και Άρμενα έποϊκαν.

1134 έγέμ ισάν  τα  πλοϋτοζ  Pap. : έγέμ ισάν  τό  πλούτος  ΑΒ έγέμ ισάν  τον πλούτον  X II 
1135 praeb. A, cf. F 2807-8 Es n e s  e n t r e r e n t  a  g r a n t  j o i e ,  \ p u i s  p a r t i r e n t  d e s  p o r z  
d e  T ro ie  : om. ΒΧ II εις τά  καράβ ια  έσέβησαν  trp. Pap. m etri g ra tia  : έσέβησαν  ε ις τά  
καράβ ια  A.
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1165 'Ο πατήρ του τον έστειλεν εις ξένας αλλας χώρας
τοϋ πολεμειν, τοϋ λ ε η λ α τ ε ί  ν, τά  πάντα νά κερδίση.

1166 τοϋ  λεηλα τε ΐν  Pap. : το ΰ  ( κ α ί  Α) ή λα τε ϊν  ΑΒ νά λεηλα  X.

1240 Τόσα καλά έρμήνευεν ό βασιλεύς τήν πόλιν
δσον τεχνίτης ή μπ ορε ί’ ον ’χ ώ ρ ε ι ν ά σ κ ο π ί σ η ς  
βασιλικούς α ν  έ κ τ ι σ ε  χ ιλίονς οϊκους κα ι πλέον.

1241 ον ’χώ ρει νά σ κ οπ ίσ η ς  Pap. : ον χω ρε ϊ νά σ κ οπ ίσ η  BVX II 1242 αν εκ τ ισ ε  Pap. : 
άνέκτισε  ΒΧ άνάκτισεν  Α άνέκτιζε  V.

Τό νόημα είναι: «δεν χωρούσε (=δέν υπήρχε δυνατότητα) νά ύπολογίσης 
άν εχτισε χίλια ή περισσότερα παλάτια».

1311 Λοιπόν κα ι τήν έξήγησιν αρχομαι νά σάς λέγω, 
τό πως κα ι τ ί γεγόνασι τά τείχη τής Τρωάδος 
κα ι πώς τό τέλος έπαθε χείρον π α ρ ά  τής πρώτης

1313 π α ρά  Pap. (cf. 1438-9 κάλλ ιον  τήν  μ άχην  εχομεν η μ ε ίς  των Τρωανίτων | 
παρά  φ ιλ ία ς  τ ίπ ο τε , ά γ ά π η ς  τό  καθόλου) : π ερ ί X πλέον BV.

1339 νά στείλω  εις αναζήτησιν, ν ά ν  π α ν  νά τή ζητήσουν

νά ύπαν  Pap. m etri g ra tia  : νά υπάγουν  X.

Ροϋχον λαμπρόν έφόρεσεν ό Άνθενώρ εκείνος 
μετά τήν συντροφιάν του, εις παλαφρέα έκατσαν.

1395 Στην πόλιν γοϋν έσέβησαν, δλοι έ λ α μ π ρ ο φ ο ρ ο ϋ σ α ν .

1395 έλαμπροφοροϋσαν  Pap. : έλαμπροφορέσαν  BVX.

Τή στιγμή πού ό Άνθενώρ καί οί σύντροφοί του μπήκαν στήν πόλη τοϋ 
Τελαμώνα έλαμπροφοροϋσαν, ένώ έλαμπροφορέσαν πριν νά ξεκινήσουν. 'Ο πα­
ρατατικός είναι λοιπόν ό τύπος πού περιμένουμε έδώ.

1430 ’Εκείνοι άπεκρίθησαν: «Γνώριζε, στρατιώ τα, 
ήμε ϊς  ποτέ τον Πρίαμον ούκ ο ι δ α μ  ε ν  τ ις ένι

1431 ο ϊδαμ εν  Pap. : ε ϊδαμεν  ΑΒΥΧ.

1488 Τόσα έ π  α θ α ν, ύ π έ μ ε ι ν α ν  δι δλην τήν εβδομάδα, 
έπλευσαν, έκινδννευσαν, ήλθαν εις τά  έδικά τους.

1488 επαθαν, ύπέμειναν  Pap. m o u t  lo r  fu  f o r t  a  e n d u r e r  F 3572 : επαθεν, ΰπέμεινεν 
(ύ π ό μ - V) BVX.

23
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Πρόκειται οχι μόνο για τον Άνθενώρη άλλα καί γιά τούς συντρόφους του 
πού κινδύνευσαν νά θαλασσοπνιγοΰν. Ό  πληθυντικός λοιπόν έπιβάλλεται νά 
προτιμηθή άπό τον ένικό.

Λοιπόν έδάρτε σκόπ ισε τέτοιαν βουλήν νά έπάοης,
πράγμα νά ποίσης νά γενή τ ιμ ή  κα ι δφελός μας,
έπεϊ ο ί  σ ο φ ο ί  είς τους λόγους των τούτον τον λόγον ε ί π α ν :
«'Ο νους φρονεί όπου σκοπεί το τέλος των πραγμάτων,

1505 κα ι προς τό τέλος τήν άρχήν ε π ι χ ε ι ρ ε ί  ά π ο σ ώ σ α ι » .

1503 ο ί σοφοί ε ίς τούς λόγους των . . . ε ίπ αν  Pap. (cf. F 3646-50 q ua r ςυ n o s  
c l i e n t  l i  a u to r  : | Q ui g r a n t  c h o s e  v u e u t  e n v a lr , | la  f i n  a  q u i l  e n  d e i t  v e n i r  | d e i t  
e s g u a r d e r ,  s e  i l  e s t  s a g e ,  | q u e  n 'en  v i e n g e  h o n t e  e  d a m a g e s )  : ή σ οφ ία  (  -φ ία ν  1$) 
ε ϊς τού ς  λόγους των (Β  : τη ς  X om. VJ . . . ε ίπ εν  (λ έ γ  BJ BVX |] 1504 οπού  BV : όπού  
νά  X || 1505 επ ιχ ε ιρ ε ί άπ οσώ σα ι Pap. : νά επ ιχ ε ιρή  άπό  τότε  ΒΧ νά έπ ιχ α ιρ ίσ τη  π ώ -  
π ο τε  V.

Ή  διόρθωση στον στίχο 1503 είναι μάλλον άπλή. ’Αντίθετα, στον στί­
χο 1505 τό κείμενο των χειρογράφων είναι άκατανόητο. 'Η διόρθωση πού 
προτείνω σημαίνει : «είναι φρόνιμος εκείνος ό νους (τοΰ άνθρώπου=εκεΐνος ό 
άνθρωπος) πού υπολογίζει πώς θά τελειώση κάποιο έγχείρημα καί πού προ­
σπαθεί νά κάνη τήν άρχή άποβλέποντας στήν τελική έκβαση». Κάτι άνάλογο 
βρίσκουμε στον Ά ντ. Μπουμπούλη, θρήνος, 214 «'Αρχή κακή πολλές φορές 
είς τό κακό τελειώνει | κα ι διά τό τέλος τό κακό κα ι ή  αρχή κακά απο­
σώνει», πρβλ. Κριαρα, Λεξ. Γ ', σελ. 125.

«Κ αι δμπρός παρά νά μάθωσιν ο ι "Ελληνες τό πράγμα, 
ζημίαν μεγάλην, λέγω σας, νά πάθουν είς τάς χώρας:

1530 δσους ενροΰν είς τό σπαθίν ....................................
....................................γυναίκας, ανδρας άμα'
τά  ζώα κα ι τά  πράγματα  νά φέρονσι μετ αϋτους.
Κ α ι αν τύχη τό κενόδοξον κα ι νά προσχαμηλώσουν,

αν εχω τήν βοήθειαν σας, ου μή  μέ πολεμήσουν 
1535 αλΧ ουδέ αγάπην νά εχωσι μ ε τ ’ εμου είς τον αιώνα».

1530-31 lacunam  sta tu it  Pap., cf. F 3705 lo r  h o m e  m o r t , lo r  p r e i e  p r i s e  || 1531 
γυνα ίκ α ς  ανδρας άμ α  X ανδρας τε  κ α ί γ υ να ίκ α ς  (γ υ ν - ά μ α  Β)  BV α ς  βάλουν κ α ί α ς  τού ς  
κόψουν  A || post 1533 lacunam  unius versus susp icatur P ap ., cf. F 3710-11 q u i lo r  
o r g u e i l  p o r r e i t  b a is s ie r , | c o m e  a v r e i t  g r a n t  a u m o s n e  f a i t e !

'Η έ'κφραση δσους εύρονν είς τό σπαθίν είναι έλλιπής, ένώ τό F δείχνει 
πώς πρέπει νά έννοήσουμε αμέσως μετά μιά έκφραση τοϋ τύπου «άς τούς 
θανατώσουν». Άπό τήν άλλη μεριά, ή ουσιαστική συμφωνία τοΰ X μέ τά
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BY δείχνει πώς τό χάσμα υπήρχε ήδη στο άρχέτυπο- αυτό τό διαισθάνθηκε δ 
διασκευαστής του Α πού προσπάθησε νά γεφυρώση τό χάσμα μέ μιά πετυ­
χημένη έκφραση (άς βάλουν κα ί άς τούς κόψουν), τήν όποία δμως δέν μπορού­
με νά δεχτούμε μέσα στό κείμενο λόγω τής συμφωνίας του X μέ τά BV. Έπ'ι 
πλέον, τό α' ήμιστίχιο τοϋ στίχου 1531 πού λείπει, θά μπορούσαμε νά τό 
συμπληρώσουμε μέ μιά έ'κφραση τοϋ τύπου τον άπαντά τους τον λαόν. Τέλος, 
μετά άπό τον στίχο 1533 πρέπει νά υποθέσουμε δτι χάθηκε ενας τουλάχι­
στον στίχος, πού περιείχε τήν άπόδοση τοϋ ύποθετικοΰ λόγου.

Πάρι αύτάδελφε, υιέ Πριάμου βασιλέως, 
εμπροσθεν τον δεσπότου μας, κυρίου κα ί πατρός μας, 
λέγω σας τήν αλήθειαν τήν λέγουν οι πλανήτες■

1615 ήξεύρω νά μαντεύωμαί' έ τ α ΐ ρ ο ν  <^μον^> ου μή εϋρης. 
Πολλά πράγματα  έμάντευσα, δλα άληθινεΰααν.
Τόϋτο καί μόνον γνώριζε, δι αλήθειαν σάς τό λέγω, 
εάν [δ ]  Πάρις εκ τούς "Ελληνας γυναίκα νπα  νά πάρη, 
δλοι οι "Ελληνες ώς έν ρ ιπή  εδώ νά καταλάβουν.

1615 έτα ΐρον  Pap. n e  v e in l e s  o n q u e s  m on  p e r  F 3948 : ετερον BV ιτέ ρ ι X II μου  
suppl. P ap ., cf. 2098 |] 1618 <5 ABVX : del. Pap. ]] 1619 ρ ιπή  Pap . : ροπή  ABVX.

Ή  διόρθωση πού κάνω στον στίχο 1615 έπφάλλεται νά γίνη και σέ 
δύο άλλα σημεία τοϋ έ'ργου :

2097 Είχε μεγάλον έπαινον, μεγάλην τήν ανδρείαν
μέ βίαν νά ήπόρεις νά εϋρισκες έ τ α ΐ ρ ο ν  του είς τον κόσμον.

2098 έτα ΐρον  Pap. A p e in e s  t r o v a s t  h o m  s o n  p e r  F 5168 : ετερόν (  -ροζ  A) AVX 
om. B II το ν  AX : om. BV.

2134 ε τ α ί ρ ο ς  <^του^> ονχ ευρίσκετον είς συντυχίαν, είς φρόνα

ετα ίρο ς  Pap. d e  p a r l e r  \ n e  p o v s t  h o m  t r o v e r  s o n  p e r  F 5227-8 : ereoocABVX || 
tod suppl. P ap .,cf. 2098.

Ή  λέξη εταίρος αποδίδει άκριβώς τή λέξη p e r  τοϋ F. Έ ξ  άλλου, στον 
στίχο 1619 ύποθέτω πώς έ'χουμε τή γνωστή έ'κφραση έν ρ ιπή (οφθαλμού).

Ευθύς ορθός σηκώνεται ό Τρώιλος κα ί λέγει:
1630 «Ο να ί!» , φησίν, «ώ άρχοντες, στρατιώ τα ι καβαλάροι, 

πώς οϋτως έσκιάχθητε διά λόγον πρεσβυτέρου, 
οπού δειλία τον έ π ε ι σ ε  κα ί φόβος νά τ  ό ν λέγη;

1632 έπ ε ισε  Pap . : επεσε  ABV || ι>ά τον  (T ap . : τό BV )  λέγη  BV ςο li  fa i t  d i r e  
c o a r d i e  F 4000 : τον επήρε  A.
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Ή  σύγκριση μέ τό γαλλικό κείμενο έπιβάλλει τή διόρθωση τοΰ έπεσε σέ 
επεισε ( «τόν εκανε νά πή τον λόγο» ).

1696 « ’Άν ό άδελφός μου είς "Ελληνας ύπάγη νά κουρσεύση, 
ολίγον την ζωήν ήμων άς τάξωμεν οι πάντες.
Ή  Τροία τέφρα γ ίνετα ι, ο ν  δ ε I ς τ ή ν  διαφεντεύει».

1698 ούδεις τήν  Pap. m etri g ra tia  : τ ινάς δεν τήν  ΑΧ τ ινά ζ  ού τήν  BY.

1711 Μενέλαος ό βασιλεύς, λαμπρός εκ των 'Ελλήνων, 
αυτός εΐχεν όμόζνγον πάνν έξηρημένην 
ο σ ω ν γάρ σκέπει ουρανός καλλιώτερη ούκ ήτον 
ουδέ εξ αρχής έγίνετον τόσα εύμορφη εις τόν κόσμον.

1713 δαων Pap. : δσον  ABVX.

Πρώτος δ Πάρις λέγει τους: «Σύντροφοι στρατιώ τα ι, 
δ έμός πατήρ μας εστειλε στην χ ώ ρ α ν  των 'Ελλήνων 
νά ποίσωμεν ζημίαν πολλήν, νά εκδικηθούμε ν πάντες 
τήν θλΐψιν κα ι τόν θάνατον τόν έκαμαν εκείνοι 

1785 τοϋ γένους κα ι τής χώρας μας τής περιφανεστάτης.

1782 στην  ex  είς τήν  BV : ε ις  ΑΧ II χώ ραν  Pap. en  c e s t  p a i s  F 4383 : ρώ μην  ABVX.

Είναι φανερό πώς ή λέξη ρώμη  αποτελεί λάθος τοϋ άρχετύπου καί πρέ­
πει νά διορθωθή σέ χώραν σύμφωνα μέ τή λέξη p a ls  του F.

’Ετούτοι όπου εις τά  κάτεργα θ ά ε ίνα ι διωρθωμένοι, 
τά  σίδερα ας σηκώσουσι καί τά  Άρμενα ωσαύτως 

1820 — σημάδια νά τούς ειπωμεν διά νά μάς έγνωρίσουν —,
ε υ θ ύ ς  ή μ  ε ι ς ω ς  ίλθωμεν νά βάλωμεν τό πράγμα ' 
εμπρός παρά νά νοήσουσι τά  τρ ίγνρα τοϋ  τόπου, 
ήμεΐς μακρέα νά εϊμεθεν άπέσω τής θαλάσσης.

1818 ’Ε τούτοι δπού  X : ετούτο  V  το ύ το ι Β ο ι ε δ ικ ο ί μ α ς  Α || θά  P ap ., cf. F 4469 
Ε c i l  q u i r em a n d r o n t  a s  n e s :  ας  ABVX || 1820 έγνω ρίσουν  VX : έγνωρίζουν  AB || 1821 
ευθύς ή μ ε ΐς  ώς Pap. d e s  q u e  n o s  a v r o n s  c h a r g i e  F 4471 : εμπρός  ( δ  μ π ρο ς  X ) π α ρ ά  ( π  α -  
ρού Α ) νά  ABVX.

Στίόν στίχο 1821 ή γραφή των ABVX είναι προφανώς έσφαλμένη καί 
πρέπει νά προήλθε άπό σύγχυση μέ τήν άρχή τοϋ έπόμενου στίχου. Τό γαλλικό 
κείμενο μου επιτρέπει νά προτείνω ώς πολύ πιθανή τή διόρθωση εύθνς ήμεϊς  
ώς.
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1866 Ά λλήλως έσκοτώνονταν, ούκ έβλεπαν τήν νύκταν
πολλοί άπ  αυτούς έσφάγησαν, άλλοι ή  σ  α ν  λαβωμένοι' 
άλλα κα ί 61 Τρώες αφηκαν πολλούς αποθαμένους, 
πριν δέ π  α ρ ά νά συναχθοϋν άπέσω των κατέργων.

1867 άλλο ι ή σα ν  Pap. : άλλο ι δέ ΑΧ έτεροι δέ BV || 1869 παρά  P ap ., cf. 2265 Έ μπρδζ 
δέ (ΑΧ : om. BV) παρά  νά εξεβή  ABVX : περ ί VX π αρ ι Β προτοϋ  Α.

Στον στίχο 1867 νομίζω πώς τό συνδετικό ρήμα ήσαν είναι άπαραίτητο.

1877 'Η μέρας το δ ιάστημα  ά π  ε I χ  ε τό καστέλιν
άπό τήν Τροίαν τήν καλήν, τήν περιφανεστάτην.

1877 α π ε ίχ ε  Pap. D e T ro ie  e s t e i t  s e t  Hues lo in z  F 4614 : άπέχαν  ABVX.

1945 'I I  νύχτα εκείνη έδιέβηκεν, έφθασεν ή ημέρα 
πανεύμορφη, καλούτσικη, λαμπρά ήγλαϊσμένη.
Ό  ΓΙάρις έσηκώθηκεν, ευθύς καβαλικεύουν.

1946 πανενμορφη, κα λού τσ ικ η  . . . ή γλα ϊσμένη  Pap., cf. F 4805-9 Q uan t I’ e n d e -  
m a in  fu r e n t  l e v e  | e  d e l j o r p a r u t  la  c l a r t e ,— | b e l t en s  f i s t  m o u t  c o m e  en  p a s c o r ,  I 
qu ’ e s  a r b r e s  p e r t  e  fu e i l l e  e  f l o r ,— | m o n t e  fu r e n t  e s  p a le f r e iz  : πανενμορφοζ, καλού -
τα ικ ο ζ  (λαμπρού τσ ικ οζ  X) . . . ή γλα ϊσμ ένο ζ  ABVX.

Ή  σύγκριση μέ τό F δείχνει πώς τά τρία έπίθετα τοΰ στίχου 1946 είναι 
κατηγορούμενα στο ήμέρα  και οχι στο Πάρις.

1967 Κακούς γάμους έποίησαν οί "Ελληνες τής Τροίας, 
οπού ε ω ς τά θεμέλια τήν θέλουσι χαλάσει.

1968 εωζ P ap . cf. in fra  2896 et supra 1119 δλην τήν  έχαλάοαο ι μ έχρ ι τω ν θεμε­
λίων : ε ίς  ABVX.

1981 Πολλά θλιμμένος, σοβαρός, έστράφηκε εις τήν Σπάρτην' 
τον Νέστορα μεθ ’ έαυτοϋ φέρει όπου <^τόν^> ήγάπα.

1982 τον  suppl. Pap. q u i m o u t  I’a m o t  F 4792 : om. BV.

Σ’ αύτό τό σημείο τά BV έχουν παρανοήσει τό γαλλικό κείμενο, γιατί
πρόκειται γιά τον Μενέλαο πού τον ήγάπα  ό Νέστορας καί οχι πού ήγάπα
τον Νέστορα.

'Ο Αγαμέμνων φτάνει στη Σπάρτη :
1986 Ευθέως έκατέλαβεν εκείνος εις τήν Σπάρτην, 

ηνρηκε δέ τον άδελφόν θλιμμένον, άσθενοΰντα, 
τήν εντροπήν λ υ π ο ύ μ ε ν ο ν  κα ι τήν ζημίαν ωσαύτως.
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1988 λνηονμενον  P ap ., cf. F 4942-4 M ou t t r o v a  d e h a i t i e  s o n  f r e r e  \ p o r  l e  h o n ta -  
g e  d e  s a  f e m m e ,  | p o r  l e  d a m a g e  d e  s o n  r e g n e  : λυπούμενος  ΑΒΧ λυπονμενο ι V.

Ό  ’Αγαμέμνων βασιλεύς, δντιναν είχαν στήσει 
επάνω τονς οί "Ελληνες δεσπότην και κρατάρχην,

2080 ήτον μεγάλος είς κορμίν, χοντρός άπό τά  μ έλη ' 
οί σάρκες του λενκόχροες ήσαν ώς τό χιόνι' 
φρόνιμος, επιδέξιος κα ί θαυμαστός είς γνώσιν' 
πλούσιος, πλατύς εκ τό έχας τον κα ί χολιακός είς άκρον.
ΤΗτον καί δ Μενέλαος δίκαιος σ τ η ν  η λ ικ ία ν

2085 ονδέ μακρύς ουδέ κοντός, άλΧ εύμορφος, ωραίος, 
είς δλονς αγαπώ  μένος, λαμπρός εις τήν ανδρείαν.

2090 μακρύς, πλατύς σ τ ο  στήθος του, λιγνός ώς προς τήν μέσην

2084 δ ίκ α ιος  σ την  Pap. : δ ίκ α ιος  την  BVX καλός είς  Α || 2090 σ το  Pap. : τό  ABVX.

Στις περιγραφές των ήρώων, μετά άπό ενα έπίθετο πού χαρακτηρίζει 
τά σωματικά ή τά ψυχικά τους χαρίσματα, βρίσκουμε συχνά τή σύνταξη αύτή 
τοϋ επιθέτου -f εις, πρβλ. 2080 μεγάλος εις κορμίν , 2082 θαυμαστός είς γνώ ­
σιν, 2086 λαμπρός είς τήν ανδρείαν, 2123 εύμορφος είς τά  κάλλη, 2125 φο­
βερός είς τήν ανδρείαν, 2127 φρικτός είς τά  άρματά τον , 2135 ανδρείος είς τά  
άρματά τον, κλπ. Είναι λοιπόν λογικό νά διορθώσουμε εδώ δίκαιος τήν  σέ 
δίκαιος στην. Επίσης στον στίχο 60 διορθώνω ούδείς τήν ηλικ ίαν σον σέ 
ονδείς στήν ηλικίαν σον, καί στον στίχο 2171 μέγας τήν (ΒΧ : είς Α) ηλικ ίαν 
σέ μέγας στήν ήλικ ίαν  (πρβλ. 2217 νέος πολλά είς τήν ηλ ικ ίαν), στον στίχο 
2090 διορθώνω πλατύς τό στήθος σέ πλατύς στο στήθος (πρβλ. 2104 πλα ­
τύς είς τά πλατάρια  τον, μακρύς είς τά  πλενρά τον ), στον στίχο 2149 λευκός 
τό πρόσωπον σέ λευκός στο πρόσωπον καί στον στίχο 2211 χαιράμενος τό 
πρόσωπον σε χαιράμενος στο πρόσωπον (πρβλ. 2160 εύμορφη είς τό πρόσω ­
πον, 2196 εύμορφος είς τό πρόσωπον, 2206 δννατός στούς πόδας, 2248 ρού- 
σα ή τ  ον είς τό πρόσωπον).

2103 Αϊας τής Μάνης ό εμνοστος ήτ ον μακρύς κα ί μέγας

2106 ά λ λ’ ήτ ον άφροντιστικός, ελαφρός από λόγια, 
κα ί πολλά πάντα έπαίζετον μετά  χαράς εκείνος.

2106 άλλ ' Pap. : ουκ  ABVX.

Ό  στίχος 2107 επιβάλλει νά διορθώσουμε στον στίχο 2106 τό ούκ πού 
δίνουν τά χειρόγραφα, γιατ'ι αλλιώς οί δύο στίχοι θά ήσαν άντιφατικοί. Μέ
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τό άλλ ’ , πού υποθέτω δτι είναι ή σωστή γραφή, μπαίνει σέ αντίθεση τό μεγα­
λοπρεπές παρουσιαστικό τοϋ Αϊαντα μέ τόν πρόσχαρο χαρακτήρα του.

2113 αγαθός πολλά, [κ α ί]  πάντερπνος ήτον εις φίλους πάντας 

κ α ι ABVX : del. Pap. m etri g ratia .

2145 μαϋρα μαλλία  ε ι ς  τ ή ν  κ ε φ α λ ή ν  είχε κα ί μαύρα μάτ ια  

ε ις  την  κεφαλήν Pap. m etri g ra tia  : τό  κεφάλιν BY τό  κεφάλιν του  ΑΧ.

2157 ρ ο ν σ  ο ν ε I χ ε τό πρόσωπον, ρ ο ν  σ  α μαλλία  κα ι γένεια

ροϋσον  . . .γ έ ν ε ια  P ap ., cf. F 5273-4 l e  v is  o t  g r a s  e  l e n t i l l o s  ;  | d e  b a r b e  e  d e  
c h e v e u s  fu  r o s  : ροΰσικον (ρούσ ικ οv BPC μουσ ικόν  Bac μουσ ικόν  V ) κα ι τό  πρόσω πον  
ε ίχε (όμο ίω ζ  Α) μαλλ ία  κ α ι γένε ια  ABVX.

Μέ τήν έπανάληψη τοϋ επιθέτου προσπάθησα νά άποδώσω τό κείμενο τοϋ 
F πού έπαναλαμβάνει τήν ϊδια έννοια μέ τά συνώνυμα επίθετα len t i l lo s  καί 
ro s.

2166 Έ δήλωσα <^πάσας^> νμ ΐν  [τω ν] 'Ελλήνων τάς θεωρίας,
τά  κάλλη, τήν ανδρείαν τους — ούκ ενι πλέον ουδέ μ  ε I ο ν  —, 
καθώς δ Δάρειος Ιστορεί, δπού τούς είδεν δλους.

2166 π ά σα ζ  suppl. Pap ., cf. F 5292 v o s  a i t o t  d i t  || ύμ ϊν  A : η μ ιν  BVX || τώ ν  
praeb. A B V X : del. Pap. m etri g ra tia  || 2167 μ ε ϊον  Pap. J o  n ’i a i m is  n e  p lu s  n e  
m e in s  F 5293 : ολ ίγον  ABVX.

'Ο στίχος 2166 νοσεί σοβαρά- ot δύο διορθώσεις πού κάνω νομίζω δτι τόν 
άποκαθιστοϋν. Στον στίχο 2167 ή διόρθωση μεϊον είναι μετάφραση τοϋ m ein s.

2176 ’Αληθινός εύρίσκετον κριτής εις πάσα  δίκαιον'
μ ετά  χαράς έσθίαζεν ο ύ  τ  ο ς ταχύ τήν πούρναν

2177 οντοζ  Pap. Ε m a t in  m a n jo t  v o l e n t i e r s  F 5302 : οΰτω ζ  ABVX.

2185 Τά δύο του όμμάτια  άλλοιθωροϋν' τούτο <^ού^> τδν άσκημ ίζει 

ου suppl. Pap. m a is  p o i n t  n e  li  m e s a v e n e i t  F 5332 : om. ABVX.

'Η προσθήκη τοϋ ού, πού έξέπεσε άπό λάθος άπλογραφίας, μας δίνει κεί­
μενο σύμφωνο μέ τό F.

2188 εξόδους κα ι χαρ ίσματα τις νά π ιασθή μετ ’ αύτον;
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Σ ’ suppl. Pap ., cf. 2195 ρά π ιά νετα ι ε ΐζ τήν  γνώ μην του , 2204 εΐζ τά  κάλλη  το ν  ούκ  
επ ιάνετον ; om. ABVX.

2250 Ή  Πολυξένη ή εμνοστη, τ ις νά τήν καταλέξη;
Εύκαιρα νά πειράζεται [τ ινά ς ] διά νά τήν έρμηνεύση ,

2251 τ ινά ς  (κανείς A) praeb. ABVX : del. Pap. m etri g ra tia  || δ ιά  νά  Λ : νά Β 
μ ή  X om. V.

2258 μάκρους βραχίονας και λευκούς, ομοίως κα ί τούς δ α κ τ ύ λ ο υ ς

δακτύλους  Pap. l e s  d e iz  F 5562 : όδόντας  ABVX, cf. d en z  F 5562 app.

Είναι πιθανό δτι στο σημείο αύτό ό ελληνας διασκευαστής είχε μπροστά 
του γαλλικό κείμενο μέ τήν έσφαλμένη γραφή denz. Είναι ενα πρόβλημα άν 
πρέπει νά κρατήσουμε στο κείμενό μας τή γραφή τοΰ διασκευαστή όδόντας ή 
νά τή διορθώσουμε σέ δακτύλους γιά νά εχουμε ενα λογικότερο κείμενο.

2265 '’Εμπρός δε παρά νά εξεβή τοΰ Φεβρουάριον τό τέλος, 
οι "Ελληνες έσυνάχθησαν δλοι τους εις ’Αθήνας* 
κάτεργα κα ι καράβια εφθασαν εις τό πόρτον.
'Εκατόν εκ τήν Μύκοναν ήφερεν ’Αγαμέμνων, 
καβαλαρίονς κα ι άρματα γεμάτα , γαρνιαμένα.

2270 3Από Σπάρτην Μενέλαος εξήντα γαρνιαμένα
<^ήφεοε πάλιν μ ετ ’ αυτόν, καλόν λαόν γεμάτα.
Α ρχέλαος κα ι Προθενώρ πενήντα γαρνισμένα^> 

εκ τήν Βοέκην κα ι Λανώρ ήφέρασιν αντάμα.
"Α σ χ ά λ α φ ο ς  κα ι Ά λιγής  — κόντος κα ι δούκας ήσαν —

2275 είχαν είς τό μερίδιν τους τρ ιάντα γαρνιαμένα:
<^μετ’ αϋτους τά ή φ έ ρ α σ ι ν ε κ  τήν ' Ορκο μεν ίαν.
5Επίατροφος κα ί Σχέδιος πάλιν εκ τήν Φωκίδαν
— ήσαν αύτάδελφοι — όμοϋ ήφέρασιν πενήντα.
Αϊας ό Τελαμώνιος <^άπό τήν Σ αλαμ ίνα ν^

2280 καλά κάτεργα ήφερε πεντήκοντα μετ' αυτόν.
Ειχε συντρόφους μετ ’ αυτόν δουκάδας κα ι κοντάδας.

2270 praeb. BV F 5605-6 D e P a r l e  e n i  o t  M en e la u s  [ s e i s a n t e ,  p l e i n e s  d e  v a s s a u s :  
om. AX || άπό V : άπό τήν  Β || 2271 versum suppl. P ap ., cf. F 5606 || 2272 versum 
suppl. Pap ., cf. F 5608-10 E n tr e  A r ch e la u s  e  P r o th e n o r ,  | era i  o r e n t  e in q u a n t e  
b e le s ,  \ t r e s t o t e s  f r e s c h e s  e  n o v e l e s  || 2273 versum hue transp . P ap .: post v. 2275 praeb. 
ABX || εκ  VX : εις AB )| Β οέκην  AX B o e c e  F 5607 : Β οήκην  BV || κ α ι Λανώρ BV e  d e  
I’o n o r  F 5607 : δ Λανώρ ΑΧ || αντάμα  AVX : έντ -  Β || 2274 Ά σχάλαφ ος  Pap . : δ 
Χ άλαφος ( -α χ ό ς  Β ) ΑΒΧ || 2275 μερ ίδ ιν  ΒΧ : μο ιρά δ ιν  Α || γαρν ιαμένα  Β : σ γα ρ ν - 
ΑΧ || 2276 μ ε τ ’ αϋτους τ ά  ήφέρασ ιν  suppl. Pap . ex. gr. || εκ  τή ν  Ό ρκομεν ία ν  hue



Διορθώσεις στόν «Πόλεμο τή ς Τρωάδος» 369

transp . P a p . :  post Σ χέδ ιος  ( ν .  2277) praeb. ABVX || Ό ρκομεν ία ν  AX O r co m en ie  F 
5614 : ’Α ρμενίαν BV || 2277 Έ πίστροφ ος κ α ι Σ χέδ ιο ζ  (Σ χένδ - V) BV F 5615 : μ ετά  
’Ε π ίστροφον κ α ι Σ χέδ ιον  ΑΧ || πάλ ιν  έκ  την  Φ ωκίδαν hue transp . Pap. post Τελαμώ - 
νιοζ  ( ν .  2279) praeb . ABVX || πάλ ιν  ΑΧ : πάλε  V  om. Β || Φωκίδαν B V P h o c id is  F 5618, 
sed cf. f a c i d i s  app. : Φ ακίδαν (-δα  X) 7ΑΧ || 2279 Τελαμώνιος  AVX : Τ αλ- Β || άπό  
την  Σ αλαμ ίναν  suppl. P ap ., cf. F 5622 d e  S a lem in e  || 2280 praeb. BVX : a lite rA  ήφερεν 
ε ΐζ  την συντροφ ιάν τον  π εντήκοντα  κ ά τεργα  άρματω μένα  || καλά  V  : άλλα  Β om. X II 
ήφερε  (Α)Χ  : ήφ έρασ ι BV || πεντήκοντα  (A )V X  πενήντα  Β II μ ε τ ’ αύτον (-τ ο υ ς  V) 
VX : om. Β.

Οί στίχοι 2271-2 πρέπει νά έξέπεσαν λόγω του όμοιοτέλευτου γαρνι- 
σμένα στούς στίχους 2270 καί 2272. Έ ξ άλλου, παραλείψεις ήμιστιχίων, 
μετατοπίσεις στίχων καί άλλα λάθη προκάλεσαν γενική σύγχυση στά ονόματα 
των βασιλιάδων καί των βασιλείων τους σ’ αύτδ το άπόσπασμα, πράγμα 
πού επέβαλε τις διορθώσεις πού προτείνω.

Ά πό τήν Μάνην κα ι Ζημίαν Ό ιλεος κα ι ό Αϊας 
τριάκοντα επτά ήφ έραα ιν καλά ή  α α ν  γ α ρ ν ι σ  μ έ ν α .

2290 Φιλώοάς κα ι Σάντιππος, ό εϊς ρήξ κα ι δ άλλος δ ο ύ κ α ς ,  
τριάκοντα ήψέρασιν άπό τήν Καλκυδώνα.

2289 ήσαν  γαρν ισμ ένα  Pap. cf. 2299, 2310 : ήτον  σγαρν ισμένον  X κυβερνιβμένα  
Β (cf. 2293 κυβερνημένα ) άρματω μένα  A |j 2290 δούκας  Pap. m etri g ra tia  : δούξ  ΑΒ 
ρή ξ  X.

'Η διόρθωση καλά ήσαν γαρνισμένα  είναι ή γραφή τοϋ κειμένου καί σέ 
δύο άλλα σημεία, στούς στίχους 2299 καί 2310, ενώ ή γραφή τοϋ Β καλά κν- 
βερνισμένα (άντί γιά κυβερνημένα) είναι σπανιότερη.

2296 ΤΗ γ ο ν  άπό τήν Πύλαρχον πενήντα δ Πορτάκης,
<^μετά τον Π ρωθεσέλαον καλά ήσαν γαρνισμένα

2296 Ή γο ν  Pap . : ήγουν  ABVX || 2297 versum suppl. Pap. ex. g ra tia , cf. F 5654 
e i l  e  d a n z  P r o t e s e la u s .

'Η γραφή ήγουν των ABVX είναι προφανώς λάθος τοϋ άρχετύπου. Ή  
διόρθωση ήγον είναι παλαιογραφικά πολύ κοντά στο ήγουν καί άποδίδει εξαί­
ρετα τό νόημα. Ό  πληθυντικός ήγον άλλά καί ή σύγκριση μέ τό F επιβάλλει 
τήν προσθήκη ενός στίχου μέ τό ονομα τοϋ Πρωθεσέλαου.

'Ο Σάντιππος κα ι ’Α μ ψ  ι μ ά ς ,  βασιλείς τ ή ς  Ή  λ ί δ ο ς, 
ήφεραν έκ τήν χώραν τους Ενδεκα γαρνισμένα.

2305 Π ο λ υ β η τ ή ς  κα ι Ααυρικής, ο ί δύο έξαδέλφοι, 
ήφέρασι έκ τήν Λάρισον εξήκοντα μεγάλα.
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2303 Ά μ φ ιμ ά ς  Pap. : Α μφιβάζ ABVX || τή ς  Ή λ ίδος  P ap ., cf. F 5669-91 D ’E lid e, 
u n e  t e r r e  s a u v a g e ,  | en  o t  o s e i  o n z e  a l r i v a g e  | danz  A n tip u s  e  A m p h im a u s  : κ α ι 
o i δύο ABVX || 2304 versum  hue transp . Pap., cf. F 5670 : post 2305 praeb . ABVX || 
2305 Π ολνβητήζ  Pap ., cf. F 5675 P o l ib e t e s  : Π ολίθηκοζ V  Ό λίθηκος  BV Έ λίθηκος  
A P o l i t h e n e s  F 5670 app. || 2306 versum hue transp . Pap., cf. 5674-6 S e is a n t e  e n  
i o t  d e  L a r is e  | P o l i b e t e s  e  L eo n t in s ,  | qu i e s t e i e n t  g e r m a in s  c o s in s  : post 2303 
praeb. ABVX.

'Η σύγκριση μέ τό F δείχνει πώς οί στίχοι 2304 καί 2306 είχαν άλλά- 
ξει άμοφαϊα τή σειρά τους. Έ πί πλέον, στον στίχο 2303 τό σπουδαιότατο 
σέ ενα Κατάλογο στοιχείο τής προέλευσης των ήρώων είχε παραφθαρή στο 
άνούσιο κα ι ο ι δύο πού προφανώς καλύπτει τήν πραγματική γραφή τής Ή λ ί­
δος.

2331 Δύναμιν τόσην ϊχομεν, πλήθος λαοϋ κα ί τ ό π ο ν ,  
δσον ούκ 'ένι βασιλεύς νά εχη τήν τόλμην τόσην, 
νά δράμη καταπάνω μας, απρεπον νά μάς ποίση .

2331 τόπον  P a p . : τόπ ον  ABVX.

'Η έκφραση πλήθος... τόπου δεν είναι δόκιμη καί γ ι’ αύτό διορθώνω τό 
τόπον σέ τόπον.

Κ α ι αν μάς συμβουλεύεται ό ’Απόλλων νά νπάμεν,
2345 δίχως δειλίαν, γνώριζε, νά ύπαμεν κα ί με θάρρος.

Ούκ εν’ μακρύα  ό ’Αδελφός νά μή γοργόν σ τ ρ α φ ο ϋ σ ι ν  
ε κ ε ί ν ο ι  δπού δι άπόκρισ ιν θέλομε ν άποστείλει.

2346-7 στραφοϋσιν  \ εκείνο ι Pap. q u e  t o s t  n e  p u i s s e n t  r e p a i r i e r  \ c i l  q u 'i i r o n t  
s a c r e f i i e r  F 5787-8 : στραφοϋμεν εκείνον  ABVX.

Ένώ τό α' πρόσωπο στούς στίχους 2344 καί 2345 δείχνει γενικά τόν 
Άγαμέμνονα καί τούς 'Έλληνες στούς οποίους απευθύνεται, στον στίχο 2346 
τό κινήσεως σημαντικό ρήμα πρέπει νά Ιχη ώς υποκείμενο τούς χρηστηριαζο- 
μένους, εκείνους πού θά σταλούν στούς Δελφούς. Γι’ αύτό διορθώνω τό στρα­
φοϋμεν εκείνον σέ στραφοϋσιν εκείνο ι.

Ό  ’Απόλλων δίνει χρησμό στόν Κάλχα:
2371 Φνλαξον τήν επαύριον άπό πρω ι νά ψθάσης

τά  κάτεργα, τούς "Ελληνας' μετ’ αντονς νά νπάγης
εις τήν Τρωάδα’ πρόσεξε π ί σ ω  ν ά μ  ή υ π ά γ ο υ ν ,
έως ον τήν Τροίαν "Ελληνες νά π ιάσουν, νά αφανίσουν.

2373 π ίσω  νά μ η  υπάγουν  P ap . n e s  en  la i m ie  r e p a i r i e r  F 5840 : ποσώ ς νά μ η  ν π ά ­
γ η ς  (ex versu 2372) B απ ' α ντονς  νά ( om. Α) μ  ή  λε ιψ ής ( χω ρήσης  Α) ΑΧ.
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'Η έντολή τοϋ ’Απόλλωνα είναι νά έμποδίση ό Κάλχας τήν άναχώρηση 
τών Ελλήνων γιά τις πατρίδες τους, σύμφωνα καί μέ τό F.

Ό  εις τόν άλλον πώποτε ούκ εΐδεν εις τον κόσμον’
2380 6 εϊς τοϋ ετέρου έλεγεν, είπαν κα ι έσνντύχαν

< ό >  εις τοϋ άλλου άπεσκέπασε τό τ ί  ήθελαν έκεισε

2381 ό suppl. Pap. ex versibus 2379 et 2380 || τοϋ  άλλου V  m etri g ra tia  : τόν άλ­
λον Β άλλον  X όλα  Α.

2387 'Ο Ά χιλλεύς έσύντνχε πάσας τας αποκρίσεις,
<^ας^> ήκονσεν είς τόν ναόν ’Απόλλωνος Ά λσαίου

2388 ας  Pap . ςο q u e  l i  o t  d i t  F 5860 : ώ ς BVX τά ζ  A.

Καί έδώ τό άρχικό γράμμα τοΰ στίχου ΰπέστη παραφθορά πού εύκολα 
διορθώνεται καί άπό τά συμφραζόμενα καί άπό τή σύγκριση μέ τό F.

2391 Ταϋτα κα ί πάλιν δ Καλκάς λέγει τ ο υ ς  β α σ ι λ έ α ς

τούς βασ ιλέας  P ap ., cf. 2318, 2419 βασ ιλ ε ίς , F 5859 as b a ron s  : τόν  β α σ ιλ έα  ABVX.

2395 Κ αι ή άπόκρισ ις ευθύς ταϋτα μέ παραγγέλλει:
«’Ά γωμε είς τούς "Ελληνας διά νά τούς συμβουλεύης: 
εμπρός παρά νά π ιάσω σ ι τήν Τροίαν νά αναλώσουν, 
αγάπην μ  ή π ο ιήσω σ ι, μή διέβωσιν έκεΐθεν.

2398 prius μή  Pap. q u e  n e  d e p a r t i s s e iz  j a  m a is , | n  a s T r o ien s  n e iis s ie iz  p a is  
F 5893-4 : νά ABVX.

Ή  γραφή τοΰ αρχετύπου νά δίνει κείμενο άντίθετο μέ τά συμφραζόμενα 
καί μέ τό F, καί διορθώνεται εύκολα σέ μή.

2402 ζημίαν τ ο υ  κάμνει κα ι κακόν οπού θ ε ο ύ ς  παροργίζει

του  Pap. : τού ς  ABVX || θεούς Pap. s o n  d a m a g e  q u ie r t  e  p o r c h a c e  \ q u i a s d e u s  
fa i t  q u e  l o r  d e s p l a c e  F 5905-6, cf. 2407 κ ά ίτ ο ύ ς θ εο ύ ς  -w as d e u s  F 5913 : τούς  BVX 
τόν A.

'Όποιος εξοργίζει τούς θεούς, ζημιώνει, οχι φυσικά αύτούς, άλλά τόν εαυ­
τό του. Έ ξ άλλου, ή διόρθωση τοΰ τούς σέ θεούς επιβάλλεται, γιατί ό παρα- 
φραστής δέν έχει μιλήσει άκόμη γιά τούς θεούς.

2415 Κ αί τόν Καλκάν ήρώτησαν πώς ε ν’ τό πράγμα  τ  ο ΰ τ  ο

εν’ Pap. m etri g ra tia , cf. 2420 : ενι ABVX || τό  π ρα γμ α  τοϋτο  (Pap ., cf. 2420 : ε­
τούτο  A) A : τοϋ το  π ρ α γμ α  V  τό  π ρ ά γμ α  ΒΧ.
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2420 ’Άρχοντες, έ γ ν ω ρ ί ζ ω  τ ο ,  πώς έν’ τό πράγμα  τούτο" 
ολίγον πολλά ελειψε ο ί  π ά ν τ  ε ς  ν ά  πνιγονμεν, 
π ο ύ  νπαμε άπροσερώτητα ε κ τής θεάς Διάνας.

2420 έγνω ρίζω  το Pap. o r s a i  e  v e i  | p o r  q u e i t e l  t en s  a v o n s  eu  F 5944 : έγνω ρίζετε  
BVX έγνω ρίσετε  A || 2421 o i πάντες νά πν ίγοϋμεν  vel τοϋ  νά κα ταπ ν ιγοϋμ εν  Pap . P o r  
p o i  q u e  tu i t  n ’i s o n t  n e i e  F 5937 : το ϋ  νά μηδέν  πν ιγονμεν  (πα ίχθονμεν  ΑΧ) ABVX II 
2422 πού  P ap . : νά ABVX || έκ  Pap. M ou t s ’ e s t  D iana  c o r r o c i e e  \ . . .  \ d e  ςο q u e  n e  
V avons r e q u i s e  F 5947-9 : κ α ι ABVX.

Στον στίχο 2420 ή διόρθωση έγνωρίζω το είναι σύμφωνη μέ το F. Στον 
στίχο 2421 ή γραφή μηδέν, πού δίνει νόημα άντίθετο άπό αύτό πού περι­
μένουμε, ή είναι λάθος τοϋ άρχετύπου ή προέρχεται άπό αδέξια απόδοση 
τοϋ F 5937· στήν πρώτη περίπτωση προτείνω τή διόρθωση οί πάντες νά 
άντί γιά τον νά μηδέν. Στον στίχο 2422 άντικαθιστώ τό άκατανόητο νά μέ τό 
αίτιολογικό που  καί τό επίσης απαράδεκτο κα ί μέ τον φωνητικό άναγραμμα- 
τισμό του έκ. Τό νόημα είναι «χωρίς νά ρωτήσουμε (=νά πάρουμε έγκριση 
άπό) τή θεά Διάνα».

"Εναν καστέλιν ηνρασιν εις τόπον τής Τρωάδος· 
πολλά ήτον όχνρώτατον κα ί δυνατόν εκείνον, 
ά λ λ α  οΰδέν έδννετον διαφέντεμα νά ποίση  

2445 προς τον λαόν οπού επεσεν επάνω τον νά δώση

2444 άΧλά Pap. m a is  F 5994 : τ ίπ ο τε  ABVX.

Ή  σύγκριση μέ τό γαλλικό πρότυπο έπιτρέπει νά διορθώσουμε τή γρα­
φή τοϋ άρχετύπου τ ίποτε  σέ αλλά.

Μετά χαράς έκδίκησιν ήθέλασιν έπάρει,
2490 εάν ε ϊχασ ι τήν δύναμιν" γοργόν νά τό έπ ο ϊκ α ν  

άμή είς τήν πόλιν 'ένδοθεν θέλουν διαφεντευθήναι 
τό πλέον όπου δύνονται· πολλά είν’ δ ν ν α μ ω μ έ ν η .

2491 άμή  BV : ε ’ι μ ή  ΑΧ II 2492 ε ίν ’ X : ε ίν α ι ABV || δνναμω μένη  Pap. (cf. in fra  
3220) E le e s t  m o u t  f o r t  e s t r a n g e m e n t  F 6117 : δυναμω μένο ι ABVX.

Είναι προφανές άλλά καί σύμφωνο μέ τό F δτι ή μετοχή στον στίχο 
2492 άναφέρεται στο ουσιαστικό πόλις.

2495 Α λήθεια, τοϋτο γνώριζε, λέει 6 δημώδης λόγος:
ώ ς κάρκινος στήν τρύπαν τον πολλήν δύναμιν έχει, 
όντως κα ί αυτοί είς τον τόπον τους πολλήν δύναμιν έχουν.

2496 ώς P ap . : ό ABVX || 2497 κα ι α ύ το ϊ V  : αΰτοι Α α ν τ ’ X.
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'Η ΰπαρξη τοΰ επιρρήματος όντως στον στίχο 2497 επιτρέπει, στον στί­
χο 2496, τή διόρθωση της γραφής ό τοϋ άρχετύπου στο συσχετικό του έπίρ- 
ρημα ώς.

Τοΰτο μηδέν σκοπίζετε, δτι νά έ'χω δειλός,
γοργόν νά μη  τήν π ιάσωμεν τήν πόλιν τους τήν Τροίαν.

2500 Μ ό ν ο  ε ν  πράγμα νά κάμωμεν όπου σάς λέγω, φίλοι.

2500 Μόνο εν Pap. M ais u n e  c h o s e  F 6133 : μόνον  ABVX.

'Η γραφή μόνον τοΰ άρχετύπου δίνει «δόκιμο κείμενο: ή διόρθωση μόνο 
εν πού προτείνω δικαιολογείται παλαιογραφικά καί αποδίδει κατά λέξη τό 
κείμενο τοΰ F. Γιά μιά δμοια περίπτωση πρβλ. στ. 12921 μόνο Άδεια Pap.: 
μόνον διά  AC (βλ. Δωδώνη Ε ', 1976, σελ. 360).

Πρώτον ας άποστείλωμεν μαντάτον τοϋ Πριάμου, 
διά νά μάς στρέψη έξόπισθεν προπάντων τήν ’Ελένην, 
τά  πράγματα  όπου έπήρασιν, κα ι τήν άνορεξίαν,

2525 <^ήν εποικε εις τούς "Ελληνας ό Πάρις, νά άμαντίση~^>.
<^Κα'ι^> ν α πο ίηση τ  ο ϋ  τ  ο προς ημάς, καλά νά μάς άρέση’ 
κα ι αν τοΰτο  <̂ ον^> ποίηση ό Πρίαμος, ώσπερ καθώς τό λέγω, 
τότε Άδικον αύτός νά εχη κα ι ημε ίς <̂ νά~̂ > δικαιωθώμεν.

2525 versum  suppl. P ap ., cf. 2581-4 et F 6189-90 s ' i l  n e  n o s  fa i t  d r e i t  d e l  m e s -  
f a i t  | q u e  P a r is  a  en  G r e c e  f a i t  || 2526 κ α ί αν Pap. : νά  ABVX |[ τοΰτο  Pap. : τόσον  
ABVX || 2527 ού suppl. Pap. || 2528 νά X : ούκ  BV om. A II εχη  BV d o n e  a v r a  to r t , 
n o s  a v r o n s  d r e i t  F 6191 : ενι X om. A || a lt . νά suppl. Pap . || δικα ιω θώ μεν  BV : δ ι­
κα ιω μένο ι AX.

To κείμενο τοΰ στίχου 2525 πού προσθέτω άποτελεΐ μετάφραση τοΰ F 
6190 καί ξαναβρίσκεται στον στίχο 2584, δπου ό Όδυσσέας επαναλαμβάνει στούς 
Τρώες τό μήνυμα τοΰ Άγαμέμνονα. Στον στίχο 2526 υποθέτω πώς τό και 
έξέπεσε στην παλαιογραφικά ευαίσθητη άρχή τοΰ στίχου, πώς τό νά τοΰ άρχε­
τύπου αποτελεί λάθος άναγραμματισμοΰ άντί γιά τό σωστό αν, τέλος πώς ή 
γραφή τόσον είναι λάθος τοΰ άρχετύπου άντί γιά τό σωστό τοϋτο, πού τό ξανα­
βρίσκουμε στήν παράλληλη αρνητική έκφραση τοΰ στίχου 2527. Τό ού πού 
αποκαθιστώ σ’ αυτόν τόν στίχο πρέπει νά εχη έκπέσει άπό άρχετυπικό λάθος 
άπλογραφίας καί τό νά πού προσθέτω στον στίχο 2528 επιβάλλεται άπό τή 
σύνταξη καί άπό τήν παράλληλη έκφραση αύτός νά εχη.

2541 ’Εκείνοι ενθύς ώρθώθησαν, υπάγουν εις τήν Τροίαν 
ροΰχα λαμπρά έφόρεσαν, δλα καταξαμ ίτου, 
δ ι α μ υ ρ ι σ μ έ ν α ,  ολόχρυσα, μέ κρίνους, μέ πονλία
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2543 δ ιαμ νρ ισμένα  P ap ., cf. F 6231 s o e f  u e l e n t  : δ ιαμ ερ ισμένα  VX δ ιεμ ερ ισμένα  Β 
δ ιαμεμερ ισμένα  Α.

Τά ροΰχα ήταν μυρωμένα, δπως λέει τδ F, καί οχι μοιρασμένα. Γι’ αύτδ 
διορθώνω τδ διαμερισμένα  σέ διαμνρισμένα, πού δμως είναι λέξη άμάρτυρη.

μετά μαγείας, γνώριζε, μέ τέχνας φιλοσόφων
ήτ ον η χρόα τοΰ δενδροϋ δ λ η έ ξ ω ρ θ ω μ έ ν η .
Οί κλάδοι του έσκέπαζαν δλην αυτήν τήν πλάτσαν'

2565 τοϋτο ήν θαϋμα φοβερόν, τόσα λιγνόν όπου ήτον,
τόσα γομάρια ν ά β α σ τ ά ,  απάνω του νά σ τ έ κ ο υ ν

2563 ολη έξωρθωμένη  P ap .: δλονέξω ρθω μένον ABVX. || 2566 νά β α σ τά  P ap .: (β ά σ τ α ­
ζαν ΑΒΧ βαστώ ντα  et ad finem transp. V  II στέκουν  Pap. : στέκη  ABX στέκουσ ιν  V.

Όλες οί διορθώσεις πού εισάγω  έδώ στδ κείμενο δικαιολογοΰνται συντα­
κτικά καί νοηματικά.

2591 Π ρ α γ μ α  όπου μέ τό δάκτυλον ήμπορεϊς νά σκεπάσης, 
μή ποίσης και σκεπάσης το μέ μύρια  σκουτάρια.

2591 Π ράγμα  Pap. m etri g ra tia  : τό π ρά γμ α  ABVX.

Τόσα ο ύ κ  ε ίμα ι γ ε ρ ά μ ε ν ο ς  ακόμη έκ τόν νοϋν μου,
διά νά κάμω τίποτε νά ε λ θ  η έξοπίσω
αισχύνη τής γενέας μου κα ι τής κληρονομιάς μου,

2605 διά νά έχουν παραπόνεσιν ο ί πάντες άπό έμεναν.

2602 ούκ  Pap. m etri g ra t ia  : ονδέν ABVX || γεράμενοζ  Pap. n e  s u i  m ie  s i  a l
d e ju s  F 6336 : χα ιράμενοζ  ABVX || έκ τόν νοϋν μ ον  BV : δ ιά  νά π ο ίσω  ΑΧ II 2603
ελθη  Pap. : έλθω  ABVX.

Στδν στίχο 2602 ή γραφή τοΰ άρχετύπου χαιράμενος μοΰ φαίνεται ακατα­
νόητη. 'Υποθέτω πώς πίσω άπ’ αύτήν κρύβεται ή άμάρτυρη μετοχή γεράμενος 
τοΰ γερώ  ( πβ. κουνώ / κουνάμενος, λυγάω  / λυγάμενος) ή ή επ ίσης  άμάρτυρη 
μετοχή χηράμενος τοΰ χηρεύω  ( μέ σημασία έδώ «χάνω κάτι τδ προσωπικό ή 
τδ άγαπητό, άποχωρίζομαι παντελώς»).

2610 αδελφή ονδέν μέ άπόμεινεν ουδέ άδελφός ωσαύτως, 
συγγενής, φίλος έδικός ή όπού καλόν μ ο ΰ  θέλει.

2611 ή X a m i p a r e n t  n e  b ien  v o i l la n t  F 6345 : om. ABV || μον  Pap. : μον  ABVX.

κα ι ακόμη έχονσιν αύτήν πάντοτε είς δουλοσύνην, 
τό δπερ πάντα μέ βαρει, ποτέ χαρά ούκ εχω’ 
τρέβαν, αγάπην μ ετ  αυτούς ον θέλω το καν δλως,
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2620 εως δτου τήν έκδίκησιν νά πάρω εις θέλημά μου.
Πάλιν εδώ έξωλόθρενσαν π ό λ ι ν  ε κ  τ ω ν  δ ι κ ώ ν  μ ο υ ,  
καβαλαρίονς έσκότωσαν, στρατιώ τας εκλεγμένους.
Κ α ι τότε άγάπην μ ετ ’ έμέν μ  η ν ο ϋ  σ ι δ ι ά  νά πο ίσονν !

2619 hue transp . P ap ., cf. F 6357-8 n  en  s e r a  p a i s  n 'a c o r d e  q u is e  | s i  en  s e r a  
v e n ja n c e  p r i s e  : post 2620 praeb. ABVX II 2621 πόλ ιν  εκ των δ ικώ ν μου  Pap., cf. F 
6359-60 Or m e  r o n t  m a  t e r r e  e i s s i l l i e e  | e  m a  g e n t  m o r t e  e d e t r e n c h i e e  : κα ι άλλην 
πόλ ιν  έδ ικήν μου  Α  πολύν εκ τό  δ ικόν ( έδ- Β )  μου (μ α ς  X) BVX || 2623 μηνοϋσ ι δ ιά  
Pap. A pres  d i e n t  q u e  d r e i t  lo r  f a c e  F 6361 : κ ινοϋσ ι δ ιά  BV ζητούν νά 'γουν X ζητούν  Α.

"Εως ον νά άκούωμαι Π ρίαμος βασιλέας, 
τρέβαν ον χρήζω μετ ’ αυτούς' ημέρας τής ζωής μου 

δ ε ί ξ ω  δλην μου τήν δνναμ ιν  ας είνα ι ε μ π ι σ τ ε υ μ έ ν ο ι ,  
τούς θέλω κάμει, μάθε το, δ ιά  νά με ί χ ο ν ν  γ ν ω ρ ί σ ε ι  

2630 τό τ ί  καρδίαν εγώ βαστώ  κα ι τ ί  βοήθειες εχω,
<^πού^> άπέσω ε'ις μήναν μου ήλθασι κα ι ά λ λ ε ς  πάλε μ ο υ

έμπαίνονν

2628 δείξω  Pap ., t o t  m o n  p o e i r  en  m o s t r e r a i  F 6368 : ε ις  ABVX || εμπ ισ τευμ ένο ι 
P ap. : ενεμπ ιστευμένο ι (  -α τεμ ένο ι V )  ABVX || 2629 έχουν γνω ρ ίσε ι Pap. m etri g ra tia  : 
έχουν έγνω ρ ίζε ι BVX έγνω ρίζουν  A || 2630 βοήθειες  BV n e  q u eu s  a id e s  F 6371 : βοή ­
θειας  Α βοήθειαν  X II 2631 πού  suppl. Pap. || κ α ι ά λ λ ε ς (Ρ ίΐρ . : άλλο ι Β om. V) πάλε μ οϋ  
(P ap . : μου  BV) BV : πάντο τε  μ οϋ  X κα ι π ά ντε  Α.

Ό  Διομήδης άρχισε, στέκει κα ί χαμογέλα :
«Μά τόν θεόν, χωρίς χολής ποτέ ον θέλεις ε ϊστα ι,

2643 εάν όντως κάμνης, ώς θαρρείς : μάχην ν ά δ ι α κ ρ α τ ή σ η ς ,  
εμπρός παρά νά διαβή πληρέστατος ό μήνας».

2643 νά  δ ια κ ρα τήση ς  Pap . cf. F 6388 J u s q u a  u n  m e is  o r r e iz  t e l  p l a i t : δ ιά  νά 
κρά τη ση ς  ABVX.

'Η γραφή τοϋ άρχετύπου είναι ακατανόητη, γ ι’ αύτό τή διορθώνω σέ νά 
δ ιακρατήσης  «νά ύπομείνης». 'Η σημασία αύτή δέν άναφέρεται στο Λεξικό τοΰ 
Κριαρά, δπου δμως σημειώνεται (Ε', σελ. 67), γ ι’ αύτό τό ρήμα, ή σημασία 
«κρατώ, βαστώ κάτι». Ό πως τό ρήμα βαστώ  εχει τή σημασία καί τοΰ κρατώ 
κάτι καί τοΰ άντέχω, υπομένω, μποροΰμε νά υποθέσουμε δτι ό παραφραστής 
χρησιμοποιεί τό διακρατώ  μέ τή δεύτερη αύτή σημασία.

2651 τόσονς νά ϊδης εκ τούς σονς κομμένους, λαβωμένους,
ά λ λ ο υ ς  νεκρούς κοιμώμενους, στόν κάμπον άπλωμένονς

2652 άλλους  P ap . : όλους  ABVX.

Ή  γραφή δλονς είναι σίγουρα παραφθορά τοΰ άλλους, γιατί δέν μπορεί
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οί ’ίδιοι πολεμιστές νά είναι συγχρόνως λαβωμένοι (στ. 2651) καί νεκροί (στ. 
2652).

Πολλά χω ριάτικα έβγαλες λόγια εκ τοϋ  στόματός σ ο ν
εις πολύν τόπον ν ά λ ε χ θ ο ύ ν ,  πολλοί νά τά  διηγούνται.
<̂ ’Αλλ’ >̂ εάν τολμάς και εξεβής εις συμπλοκήν πολέμου,

2695 εκεϊ τιμήν θέλεις εύρεί, αξίαν θέλεις κερδίσει.

2693 νά λεχθούν Pap. : νά ίλεχθοϋν  V νά έλθουν Β νά λαληθονν  Α νά σκορπ ισθονν  
X κα ι νά τ ’ ακούσουν  R  || 2694 Ά λλ ’ suppl. Pap. M ais F 6456 : om. ABRVX.

Πίσω άπό τή γραφή έλεχθονν του V κρύβεται ή ορθή γραφή λεχθούν 
πού προτείνω καί πού μεταφράζουν τό Α καί τό X.

2717 ’Αφοϋ δε πάλε έξέβησαν τήν πόρταν τής Τρωάδος, 
τό δάον εσπουδάξασι, φθάνουν εις τό φουσάτον.
Τήν στράταν τους έ κ ά μ α σ ι ν  ϊσον τοϋ  ’Α γαμέμνων.

2719 έκάμασ ιν  Pap. : έκάμναα ιν  BRVX έπο ίκασ ιν  Α.

2725 ’Απ’ αϋτου έδιέβησαν είς τάς αυτών κατούνας,
κα ί τό φ α γ  I ή  τ ο ν  έ το ιμ ον : έκάθισαν νά φάγουν

2726 φ αγ ί ή τον  Pap. e  s i  d o n e  f u  p r e z  li  m a n g ie r s  F 6509 : φαγ ίν  τονζ  
ABRVX.

'Η διόρθωση πού προτείνω είναι σύμφωνη μέ τό γαλλικό πρότυπο, ενώ 
ή γραφή τοϋ άρχετύπου μας δίνει μιά ονοματική φράση πού δέν μου φαίνεται 
δόκιμη.

Αέγω σοι, ο ι εντόπιοι καλά έπολεμοϋσαν'
2745 τίποτε ούκ έδειλ ίαζαν εάν τό ρ ιζικό έ λ ε ϊ  π  ε ν,

όπου τούς ήλΟεν εναντίον, έ ν ί κ η σ α ν  τούς πάντας.

2745 έάν τό  ρ ιζ ικ ό  έλεΐπεν  Pap. m etri g ra tia  : έάν τό  ρ ιζ ικ όν  ε ίχ ε  λε ίπ ε ι BVX αν τό  
ήθελεν η  τύχη  Α τούς "Ελληνας εκε ίνο ι R  || 2746 έν ίκησαν τούς π ά ντα ς  P ap . : έν ίκησε τούς  
πάντα ς  BVX κ α ι ένικήθησαν ο ί πάντες  Α αν ε ίχαν  κ α ί έφοβοϋνταν R .

Στόν στίχο 2746 ή γραφή ένίκησε των BVX είναι συντακτικά απαράδε­
κτη καί γ ι’ αύτό τή διορθώνω σέ ένίκησαν.

2756 'Ο ’Αχιλλεύς τον Θέλεφον ρωτά τον περί τούτου' 
λέγει τον: «Έ ναι άπεδά, [ώ ς ]  εικάζω , δέκα χρόνοι 
όπου έδώ μέ άπλίκενσεν, έτίμησε μεγάλως,
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είς δλον μου τό θέλημα έ β ι ά σ  θ η, έ δ ο ύ λ ε υ σ έ  μ ε ,  
2760 κα ι θλίβεται ή καρδία μου, αν είδα νά άποθάνη».

2757 ώ ς del. Pap . m etri g ra tia  : praeb. ABRVX II 2759 έβ ιάσθη , έόούλενσέ με  
Pap. m o u t  s e  p e n a  d e  m e i  s e r v i r  F 6563 : έβιάσθην, εθλιψέ μ ε  YX έβ ιάσθην νά μ έ  ά να - 
παύση  Α έβ ιάσθην κ α ι ε ΐζ ορέξεις  R  om. Β.

Στον στίχο 2759 ή γραφή έθλιψε των VX, πού είναι άντίθετη μέ τά συμ­
φραζόμενα καί μέ τό F, πρέπει νά προέρχεται άπό έπίδραση τοϋ θλίβεται πού 
υπάρχει στον επόμενο στίχο. Ή  διόρθωση έδούλενσε πού προτείνω άποδίδει, 
νομίζω, καλά τό άντίστοιχο γαλλικό κείμενο.

Ό  Θέλεφος τόν Ά χιλλέα  πολλά παρακαλεϊ τον 
νά τόν άφήση νά στ ραφή μ ετ ’ αυτόν είς τήν Τροίαν. 
cΟ Ά χιλλενς ούκ ήθελεν, άλΧ είπε τον νά μείνη' 
λέγει τον: «X ρ ε ί  α νά κυβερνάς πάντοτε τό φουσάτον 

2795 γέννημα κα ί κρασί πολύ, κρέας τε κα ι έλάδιν.
Πρόσεχε μή έ π ι λ ά θ ε σ α ι :  μέμψιν μεγάλην λάβης.

2794 χρε ία  Pap. b o so in z  e s t  F 6623 : δ ιά  ABVX II 2796 έπ ιλάθεσα ι Pap. m etri 
g ra tia  : έπ ιλάθεσθα ι κ α ι ABVX.

Στον στίχο 2794 ή γραφή τοϋ άρχετύπου διά είναι άπαράδεκτη, γιατί 
λείπει τό κύριο ρήμα. 'Η διόρθωση χρεία αποδίδει πιστά τή γαλλική έκφραση 
boso inz est.

Πάλιν άπό τήν Θέλεφον, τήν νήσον τήν μεγάλην, 
τέσσαροι ήλθαν βασιλείς, Καράς συν τω Σαντίππω ,

2825 ο Νέστωρ κα ι ’Αμφιμακονς μετά  λαόν μεγάλον.

2825 ό Pap. : τοϋ  ABVX || μ ετά  Α : μέ  τόν  BVX II λαόν μεγάλον ( τον  ολον V )  BVX : 
λαον μ εγάλον  Α.

’Από τήν Θράκην τήν λαμπράν, τήν πλούσιαν κα ί γεμάτην,
2840 Π ι λ α ή  ς ή λ θ  ε ό βασιλεύς και Κάλαμος δ δούκας.

Δ ύ ο  χιλιάδες <^και^> έκατόν ήφέρασι μετ’ αϋτους.

2840 Π ιλαής  Pap. : ό Π ιλαής  ABVX || ήλθε ό Pap. i v in t  F 6737 : ήλθε BV ό  ΑΧ II 
2841 Δύο P ap . D ous m i le  e  c e n t  v a ssa u s  F  6741 : πλέον  ABVX |] κ α ί suppl. Pap.

Στήν άρχή τοΰ στίχου 2841 εχουμε μία άπό τις συνηθισμένες παραφθορές 
των χειρογράφων (βλ. παραπάνω, σελ. 356)· γιά νά άποδώσω τό κείμενο τοΰ 
F, άντικατέστησα τό άκατανόητο πλέον μέ τό δύο καί πρόσθεσα τό καί.

2857 σπίθες κ α λ έ ς  κα ι όψάρια κα ί βενιζοϋδες άμα

24



378 Μ. Παπαθωμόπουλου

κ α ί  ο π ώ ρ α ν  πανεξαίρετην έσννηθαν εστίειν

2857 καλές  Pap. b u en e s  F 6799 : πολλές  ABV πολλά  X || 2858 praeb. BV F 6800 -
1 : om. ΑΧ II κ α ι οπώραν  Pap. fr u iz  p r e c i o s  F 6800 : ήσπόραν  Β οπόραν  V.

Ή  διόρθωση καλές άντί για τή γραφή τοϋ άρχετύπου πολλές άποδίδει 
το bu en es  τοϋ F στον στίχο  2857, ενώ στον έπόμενο στίχο  τά Β και V δια­
τήρησαν ΐχνη τής σωστής γραφής κα ί οπώραν, πού τήν άποκαθιστώ μέ τη βοή­
θεια τοϋ F.

τοϋτο δέ σάς πληροφορώ, εις τον άπαντα κόσμον 
ονκ ήσαν μεγαλύτεροι δύο εις κορμίν παρ’ αντον:

2863 παρ’ ολίγον έφαίνετον γ ί γ α ν τ α ς ,  ώς εικάζω .

2863 γ ίγα ν τα ς  P ap . p o r  p o i  n e  r e s e m b l o t  ja ia n z  F 6818 : γ ίγα ν τα ς  BVX γ ίγ α ν τε ς  A.

Π λονσιώτερά τους άρματα τινάς ονδέν έβάστα,
2870 δτι έκ τούς λίθους τους καλούς, λέγω, τής παραδείσου, 

όπου Ευφράτης ποταμός κα ί Τίγρης έξεβαιναν, 
ήσαν τά  πάντα γ α ρ ν ι σ τ ά ’ λαμπρότερα ονκ είδες.

2872 γαρ ν ισ τά  Pap . o r le  F 6845 : γάρ  ο σ τά  ΑΒΧ γάρ  (post ήσαν  transp .) αλλα  V.

'Η γραφή γάρ  οστατοΰ άρχετύπου'εΐναι άκατανόητη καί γ ι’ αύτό τή διορ­
θώνω σέ γαρνιστά  πού άποδίδει, νομίζω, τή λέξη o r le  τοϋ F.

2887 Πάλιν έκ τά  βασίλεια γης τής Ά λιζονίας,
όπου οί σπίθες οί κ α λ έ ς  γ ίνοντα ι δλου τοϋ  κόσμου, 
δ γέρων ήλθε ' Επίστροφος, ό φρόνιμος εκείνος.

2888 καλές  Pap. (cf. supra 2857) c h i e r e s  F 6895 b o in e s  app. : πολλές  ABVX.

2896 Ποτέ ό κόσμος άφοϋ αρχισεν ε ω ς τον καιρόν έκεΐνον 
τινάς ονκ ήκουσε ποτέ πόλιν καμ ίαν νά εχη 
τόσους δονκάδες ενγενεΐς κα ί βασ ιλε ίς  κα ί κόντονς.

2896 έως Pap . (cf. supra 1968) : είς ABVX.

*0 "Εκτορας, άρχηγός των Τρώων:
απ’ αϋτους ειχεν δ καθείς δρισμόν τοϋ 'Εκτόρου' 
κεφαλή <^ήτον^> τών έ σ ω θ ε ν '  τόσους ειχεν είς μοίραν, 

2910 τινάς νά μή  έσάλευε χωρίς τοϋ ορ ισμού του.

2909 ήτον suppl. Pap. || έσωθεν Pap. : άπίξωθεν ABVX.

Τό κείμενο πού άποκαθιστώ εδώ δέν αντιστοιχεί στί» F 6931-4 (C has-
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cu t i s  d ' i c e z  t e l  g e n t  a v e i t , | d o n t  c h a s c u n s  g u a r d e  s e  p r e n e i t ;  \ c h a s c u n s  
a v e i t  u n e  p a r t i e  | d e  c e u s  d e f o r s  e n  s a  b a i l l i e )  πού είναι άσαφές, ιδίως στον 
στίχο 6934 : το άπέξωθεν αποδίδει καλά τό d e f o r s  τοϋ F 6934, άλλά θά περί- 
μενε κανείς τή γραφή d e d a n z , γιατί ό "Εκτορας είναι άρχηγός των έσωθεν.

Ε’ις δλον το φονσάτον τους εκείνο των 'Ελλήνων 
τρεις καλλιώτερονς, θαρρώ, ούκ είδα  απ’ εκείνον, 
πλέον φ ρ ό ν ι μ ο υ ς ,  πλέον α ν δ ρ ε ί ο υ ς ,  άπόκοτης καρδίας, 

2920 πλέον π ο ν η ρ ο ύ ς ,  5π ι δ έ ξ ι ο υ ς  ν ά π  ο ί  σ  ο ν  ν ένα
πράγμα

2919 φρόνιμους  P ap . : φρόνιμον  ABV II πλέον  Α : κ α ι BV II ανδρείους Pap. : αν ­
δρείαν ABV || 2920 πονηρούς, ’π ιδ έξ ιους  νά πο ίαουν  Pap . : πονηρόν  ( -  ρό V - ρός  Β ), επ ι-  
δέξιον ( επ ιδέξ ιο ς  Β ήπ ιδ έ ξ ιο ς  V) νά π ο ίσ η  ( π ο ιή σ η  A) ABV.

'Η σύνταξη άπαιτεϊ νά γράψουμε στόν πληθυντικό τά τέσσερα έπίθετα 
καί τό ρήμα των στίχων 2919-20.

ΕΙς ζάλην ήμουν δυνατήν, δπού πολλά ήγανάκτονν, 
δταν [ τ ό ]  σύναγμα έποΐκατε ο ί πάντες εις Α θήνας’

2925 πολλά και μοϋ  έβάρυνε, δ ια τί ούκ ΐσχυσα ν π  ά γ  ε ι ν

2924 τό praeb. A : del. Pap. m etri g ra tia  || 2925 κ α ι μου έβάρυνε BV : βαρύν τοϋ  
έφάνηκε A II δ ια τ ϊ ΑΒ : δ ιά  νά  V || ούκ  Β : δέν A om. V II ΐσ χ υ σα  Β : ίσ χνσω  V  ϊσ χυσε  
A II ύπάγε ιν  Pap. m etri g ra tia  : νά ύπάγω  BV νά ϋπ άγη  Α.

2930 Πολλάς φοράς έπήρασι βουλήν δλοι αντάμα
τήν νύκτα νά τηρήσουσι, τήν Τρωάδα νά έπάρουν, 
άλλά δεξιόν ούχ ε ϋ ρ ι σ κ ο ν  ούδέποτε τό πράγμα  
κα ι π  ο λ ύ ν έφοβούντησαν τό πέζεμα των ξύλων, 
πώς τό πόρτον νά π ιάσω σι, πώς εις τήν γην νά έξέβουν

2930 δλο ι ά ντάμα  ( έν τ -  Β ) BV, cf. F 6979-80 A ssez a v e i e n t  e n g e i g n i e  | e  p a r  
p lu s o r s  f e iz  p o r c h a c i e  : το υ  είς ομ ιλ ία ν  A || 2931 praeb. BV F 6981 : om. A || έπά - 
ρονν V  : πάρουν  Β || 2932 δεξιόν  BV : άδέξιον  Α || ούχ εϋρισκον  (Pap. : ενρ ισκεν  V  εύρ ί- 
σκομεν  Β ) ούδέποτε  BV : πώ ποτε  ού γ ίνεντο  A II 2933 πολύ ν Pap. m o u t  en  c r e m e i e n t  la  
v e n u e  F 6984 : πάλ ιν  ABV || 2934 πώ ς  (εως BacV) το  (τόν Β) πόρτον ( - τ ο  V) BV : τό  
πώ ς τό  πόρτον  Α.

’Απεδά έ χ ε τ ε  εδώ καιρόν π  ο λ ύ, ώς εΙκάζω, 
κα ι ποτέ σας ούκ εϊδετε Τρωάδαν τήν μεγ ίστην, 
ουδέ ακόμη έγνωρίζετε τ ί  λαός ένι έκεΐσε,

2945 δπού ήλΟεν εις βοήθειαν νά τήν διαφεντενση.
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2942 εχεχε Pap. B ien  α, ςο cu i t ,  un  an  p a s s e  I q u e  i c i  e s t e s  a r i v e  F 7005-6 : 
εχομεν ABV II εδώ  AV : om. Β [| πολύ  (Pap. : πολύν  B V ), ώζ ε ικάζω  BV : γάρ  ούκ  
ολ ίγον  A || 2943 κ α ί A : om. BV II π ο τέ  σα ς  ούκ ε ϊδετε  BV : ουδέποτε εθεάβαμεν  A  II 
Τρωάδαν ( -8α V) BV : τή ς  Τροίαζ A II 2944^λαός ενι εκ ε ισε  BV : ένι ό λαόζ τη ς  Α.

2953 Πλέον σάς έφοβούντησαν, δταν ήλθατε πρώτον,
π α ρ ό ν  φοβούνται σήμερον διά τήν άργειάν σ α ς .

2954 παρού  Pap. : παρά  όπου σαζ  Α || σας  Pap. : μ α ς  Α.

ούκ ήτον απ’ εμάς κανείς νά μή  είχε χαράν τ ό σ η ν ,
2970 νά έστράφη εις τήν χώραν τον, νά είδε τούς έδικονς τον.

2969 τόσην  Pap. m etri g ra tia  : μεγάλην  AV d e  g r a n t  j o i e  F 7050.

Τ ο ν  τ  ο ι ό π ο ν  <^ήσαν^> σ τ α  κάτεργα, ώς είδαν τέτοιον
πράγμα ,

2987 δτι με βίαν έτύγχανεν κα ι πόλεμον μεγάλον
τό πόρτον νά π ιάσωσιν, άλλέως ούκ ήμπορονσιν, 
τινάς ούκ ήτον απ αυτούς νά μή  εχη φόβον μέγαν

2986 τοϋτο ί όπ ου ήσαν α τά  Pap. (cf. 3005 τού το ι όπου ε ίς  τά  κ ά τεργα  ήσαν [ε ίχ αν  Α] 
AV) : ’Ε τούτοι ( οϋτο ι Α) όπού εις τά  AV.

Τδ ρήμα ήσαν πού εισάγω στδ κείμενο είναι συντακτικά άπαραίτητο καί 
πρέπει νά έξέπεσε άπδ λάθος απλογραφίας (ήσαν είς τά  ^>είς τά ).

'Ο βασιλεύς δ Ά σκαλός κα ι Ά λιγνύς μ ετ αντον
3035 μετά τριάντα κάτεργα έπέζενσαν ε κ ε ι σ ε .

Τρεις χιλιάδες ενρίσκονταν, ήλθαν εις τό φονσάτον*
έσμ ίξασιν, έκρονσασιν, αλλά ο ί Τρώες πάλιν
τ ό σ ο ι  ή σ α ν ,  τ ο ύ ς  ετρόπενσαν, στήν θάλασσαν τούς

φέρνουν

3035 εκε ισε  Pap. Ο t r e n t e  n e s  o n t  t e r r e  p r i s e  F 7261 : εκε ίνο ι ABVX II 3038 τ ό ­
σ ο ι (P ap . : τό σ ’ X) ήσαν, τού ς  (P ap . : δ τ ι X ) ετρόπενσαν  X : ό τ ι εντροπ ιάσαν τουζ  BV 
τόσ α  τού ς  έστενοχώρησαν  Α.

Θεώρησα σκόπιμο νά άντικαταστήσω τδ άχρωμο εκείνοι μέ τδ συγκε­
κριμένο εκεισε πού συμπληρώνει νοηματικά τδ ρήμα έπέζενσαν.

3046 Καλά τον άπρεπε έκεινοϋ έπαινον μέγαν νά εΐχεν, 
εάν ζωντανός τήν σήμερον έ κ ε ι θ ε ν έγλντώση

3047 έκείθεν Pap. S i il v is  en  p u e t  e s c h a p e r  F 7301 : εκε ίνος  ABVX.



Διορθώσεις στόν «Πόλεμο τής Τρωάδος» 381

Τό επίρρημα έκεΐθεν άποδίδει τό αντίστοιχο γαλλικό επίρρημα en  καί 
ταιριάζει καλύτερα στο νόημα τοϋ κειμένου: «άν γλυτώση άπό έκεΐ=άπό μιά 
μάχη τόσο φοβερή» καί δχι «άν γλυτώση εκείνος».

3065 Ό  δέ Δνσσευς ο θαυμαστός ο υ  τ  ω ς ή  ν λαβωμένος, 
εξαπλωμένος εις τήν γην, είς τήν πλατείαν άμμον.

3065 Ό  δέ Δ υσσεύζ ( -σ ές  Β ) ό θαυμαστός  BV : Ό δυααεύς εις την θάλασσαν  ΑΧ II 
ούτως ήν  Pap. : ώς ή τ  ον ABVX II λαβωμένος  BV : ε ις τήν άμμον  ΑΧ || 3066 praeb . 
BV: om. ΑΧ.

'Η γραφή τοϋ άρχετύπου ώς ήταν δέν είναι δόκιμη, γιατί ό σύνδεσμος ώς 
δέν έχει άπόδοση. Γι’ αύτό άντικατέστησα τή γραφή αύ'.ή μέ τήν έκφραση 
οϋτως ήν.

3077 'Ω ς ο ύ ν καλά άρματώθησαν, πηδοΰν, καβαλικενονν

Ώ ς οϋν Pap. (cf. 3113) Ε q u an t  F 7357 : ΰσον  ΑΒΧ τόσον  V.

'Υποθέτω πώς ό γραφέας τοϋ άρχετύπου ειχε βρή στό πρότυπό του τή 
γραφή ς ουν, δηλαδή μέ ελλειψη τοϋ άρχικοΰ γράμματος τοϋ ώς. Νομίζοντας 
πώς τό γράμμα αύτό ήταν τό δ, Ιγραψε δσον προσαρμόζοντας άνάλογα καί τή 
λέξη ούν. Ή  διόρθωση ώς οϋν πού προτείνω άντιστοιχεΐ στήν έκφραση τοϋ 
γαλλικοΰ κειμένου Ε quan t «καί όταν». ’Ανάλογη διόρθωση γιά τούς ’ίδιους 
λόγους κάνω καί πιο κάτω, στον στίχο 3113.

3082 'Ο Πρωθεσέλαος ό ρήξ άκριοεπιστράφη όπίσω' 
πολλά καλά τό ε κ α μ  ε ν εκείνην τήν ημέραν.
Έξήλθεν έκ Τον πόλεμον διά νά περιανασάνη.

3083 ίκ α μ ε ν  Pap. m o u t  I’o t  b ien  fa i t  d e  g r a n t  m a n ie r e  F 7372 : έκαμαν  ΑΒΧ 
ίκαμναν  V.

Είναι προφανές δτι δ έπαινος στον στίχο 3083 άφορα τον Πρωθεσέλαο 
καί συνεπώς τό έκαμαν τοϋ άρχετύπου τό διορθώνω σέ εκαμεν.

3112 Χίλιοι τον άκολουθοϋν’ ονκ είν5 πραγματευτάδες.
'Ω ς  ο υ ν  καλά άρματώθησαν επάνωθεν τής άμμου, 
δλοι καβαλικεύουσι μετά θυμοϋ μεγάλου.

3113 Ώ ς οΰν Pap. (cf. 3077) A rm e s e  fu r e n t  e l  g r a v e i  | . . .P u i s  c h e v a u c h i e r e n t  
p a r  g r a n t  i r e  F 7441, 7447 : τόσον  V  δσον  ΑΧ εσω  Β.

3126 Ό  Π αλαμήδης εμπροσθεν πάντων καβαλικενει'
γοργότερον ύ π ή γ α ι ν ε  παρά καρέλιν τσάγγρας
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3127 ύπήγα ινε  Pap. P a la m ed e s  a v a n t  toz v a it  | a s sez  l o in g  qu ’ u n s  a r s  n e  t r a i t  
F 7465-6 : ύπήγα ιναν  ABVX.

Εις φαρίν σπανιέλικον έκάθετον ά πάνον  
σκουτάριν είχε όλο χρυσόν, σημάδιν λεοντάρ ιν

3150 όντως και < ε̂Ις^> τό κοντάριν τον είχε τ  ό πανιτσέλιν.

3150 ε ίζ suppl. Pap. : om. ABVX II alt. τό Β : το  V  το  εις το  ΑΧ.

Τό νόημα τοϋ στίχου 3150 είναι δτι τό σημάδιν τό εχει δχι μόνο τό 
σκουτάρι, άλλά καί τό πανιτσέλι πού είναι εις τό κοντάριν, γ ι’ αύτό είναι 
απαραίτητη ή προσθήκη τοΰ εις.

3154 τό στήθος τον έπέρασεν, ε σ  κ ι σ  ε τήν καρδίαν

έσκ ισε  τήν καρδίαν  Pap. qu en  d o u s  m e i t i e z  l e  c u e r  li  p a r t  F 7515 : ή γ γ ισ ε  τήν  
( ε ις τήν  Β )  καρδίαν  ΒΧ νρεν (  =  ηΰρεν)  τον ε ις τήν  καρδίαν  Α κ α ι τήν  καρδ ίαν σ κ ίζ ε ι V.

3160 «Ο ϊμοι» , ελεγον, «ευγενικέ, φούμος των ανδρειωμένων, 
τ ί  κ ρ ίμα  δπού έγίνετον κα ι τ ί ζημ ία  μεγάλη,
Πρωθέσελε πανέμνοστε, άπό τόν θάνατόν σο υ ! 
τ ί  πόλεμον ύπόμεινας!  π ρ ώ τ ο ς  έπ ίασες πόρτον ! 
τ ί μέλλον δπού έγίνετον γοργόν νά άποθάνης!

3165 Φ ιλοτιμίαν ε λ α β ε σήμερον απ’ εσένα 
εκείνος δπού ερημιάν μεγάλην θέλει πο ίσει 
άπό πολλά βασίλεια δουκάδων κα ι κοντάδων.

3161 κ α ι τ ί  ζ η μ ία  μ εγάλη  BV Q ueu s d a m a g e s  q ua r e s t e s  m orz  F 7521, Q u eu s d a ­
m a g e s  (T r o p  e s t  d o m a g e s  ap p .j q u e  Vom v o s  p e r t  F 7524 : om. ΑΧ II 3162 Π ρω­
θέσελε (Π ρωθεσέλαε BJ πανέμνοστε  BV P r o t e s e la u s ,  b o n s  c h e v a l i e r s  F 7519 : om. ΑΧ II 
άπό  AVX : οπ έ  Β II 3163 πρώ τος  Pap. p r e m i e r s  p r e l s t e s  v o s  l e s  p o r z  F 7522 : πρώ τον  
ΒΧ δταν  V  ώ ς νά  A |[ έπ ίασες  BVX : π ιά σ η ς  A II 3164 τ ί  Pap. cf. F 7524 : τό  ABVX II 
3165 έλαβε Pap. D e v o s  s' e s t  h u i e s t r e n e z  c i l  F 7527 : έλάβασ ι ABVX.

Στην άρχή τοΰ στίχου 3164 έχουμε τό συνηθισμένο φαινόμενο της παρα­
φθοράς τής αρχής ή ολόκληρης τής πρώτης λέξης τοΰ στίχου: τή γραφή τό τοΰ 
άρχετύπου τή διόρθωσα στο θαυμαστικό έπιφώνημα τ ί  πού αποδίδει πιστά 
τήν άντωνυμία qu eu s  τοΰ γαλλικοΰ κειμένου. Στον στίχο 3165 τό συντακτι­
κά λανθασμένο έλάβασι τό διόρθωσα σέ ελαβε πού άποδίδει τήν έκφραση s ’ e s t  
e s t r e n e z  cil.

3180 "Οταν δέ έκατέλαβεν ό βριαρόχειρ γίγας,
λέγω σας δε ό Ά χιλλενς, ό θαυμαστός, δ  μέγας, 
μέ τρισχιλίους ήρωας, δλους κ α λ ο φ α ρ ά τ ο υ ς ,



αργά άπεδά εύρίσκετον, έπλήρωνε ή  ημέρα.

3182 hue transp . Pap. : post 3183 praeb. ABVX II καλοφαράτους  Pap. : καλούς  
φαράτους  ( ανδρείους  A) ABVX.

3188 Ά φοϋ δε τον έγνώρισαν, ρέτενον ον κρατοΰσι'
κ ά ν θέλουν καν μή θέλουσι, στρέφονται είς τήν πόλιν.

3189 prius καν  Pap : εάν ABV αν  X.

Καί στήν άρχή τοϋ στίχου 3189 έχουμε παραφθορά τοΰ αρχικού γράμμα­
τος τής πρώτης λέξης, ενώ τό δεύτερο καν μας βοήθα νά διορθώσουμε τό εάν 
τοΰ άρχετύπου σέ καν.

Τέντα ειχεν δ ’Αχιλλεύς εξ αιρετήν είς ακρον,
ωσαύτως ’ Αγαμέμνονας μετά  τοΰ Μενελάου
κα ί τοϋ Νεστόρου τοϋ λαμπροΰ κα ί άλλων πολλών ρηγάδων’

3210 τέτο ια  ήταν οπού διά εκατόν λίτρας χρυσόν λογάριν 
τινάς ούκ εδυνήθηκε νά τήν έξαγοράση.
’Ολίγον γάρ έφάγασιν, ολίγον κα ί κο ιμούντα ι*
πολλά κακά έσυδάρησαν, πολλούς κ ό π ο υ ς  βαστοϋσιν.

3208-9 hue transp . Pap., cf. F 7599-7603 q u e l p a v e i l l o n  o t  A ch ille s , | q u e l 
M en elau s, q u e l U lix es, | n e  q u eu s  fu  c i l  a l v i e i l  N e s t o r ;  | m a is  p o r  c e n t  l i v r e s  d e  
f in  o r  | n e  fu  p a s  fa iz , t e l  i a v e i t  : post 3211 praeb. ABVX II 3213 κόπονζ  Pap. Es­
tra n g e  p e i n e  p a r  s o f r i r e n t  F 7622 : κόλπους  ABX.

'Η θέση των στίχων 3208-9 μετά άπό τόν στίχρ 3211 δίνει ενα ασυνάρ­
τητο κείμενο: τό λάθος αύτό τοΰ άρχετύπου τό διορθώνω μεταθέτοντας αυτούς 
τούς δύο στίχους πριν άπό τόν στίχο 3210. Στον στίχο 3213 διορθώνω τή γρα­
φή κόλπους τοΰ άρχετύπου σέ κόπους , γιατί οί 'Έλληνες δεν είναι πιά στή 
μάχη, δπου βαστοϋσ ι κόλπους, άλλά στο στρατόπεδό τους, οπού άναλογίζονται 
πόσους κόπους υπομένουν. 'Η διόρθωση κόπους άποδίδει τή λέξη p e in e  τοΰ F.

είδαν τήν Τροίαν ο ί "Ελληνες πώς ήτον γαρνισμένη,
3220 εντρεπισμένη δυνατά, π ο λ λ ά  δυναμωμένη.

3220 πολλά  Pap. m etri et chiasm i g ra tia  (cf. supra 2492 et F 7657 T rop  s e m b l e  
v i l e  d e f e n s a b l e ) : πολέμου  BV.

Είναι φανερό δτι τό μετρικά άπαράδεκτο πολέμου των BV κρύβει τή σω­
στή γραφή πολλά  πού άντιστοιχεΐ στο γαλλικό trop .
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Ε ί ς α ϋ τ ο υ ς  ήτον Τρώιλος επάνω κεφαλή τους,
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3255 αρματωμένος δυνατά <^και κατεχυρωμένος'
εις χεΐρας του έκράτειε^> σκοντάριν μέ λεοντάρι

3254 ΕΙς αϋτουζ  Pap. D’ic e z  fu  p r i n c e s  T ro ilu s  F 7749 : ώ σαύτω ζ  ABVX II 3255- 
6 lacunam statuit Pap., cf. F 7753 T ro ilu s  fu  m o u t  b ien  a rm ez  F 7756 A rm es a v e i t
a  l e o n c e a u s  II 3255 κα ι κατεχνρω μένος  suppl. Pap., cf. infra 3924 II 3256 είς χ ε ΐρα ς
τον  έκράτειε  (an έβάσταζεΊ )  ex. gr. suppl. Pap. ; possis σκοντάρ ιν  <^εϊχε όλόχρυσον, 
σημάδιν^> [μέ] λεοντάρι, cl. 3149.

'Η γραφή ωσαύτως του άρχετύπου είναι νοηματικά άπαράδεκτη: ό Τρώ- 
ιλος δέν είναι ωσαύτως κεφαλή των τριών βασιλέων πού άναφέρονται στον 
στίχο 3252, δηλαδή άρχηγδς τους μαζί μέ κάποιον άλλο, άλλα είναι άρχηγδς 
είς αντονς. Προσπάθησα νά άποκαταστήσω τον έλλιπή στίχο 3256 προτείνον- 
τας δύο έναλλακτικές λύσεις.

Τέτοιον φ α ρ I ονχ εύρίσκετον είς τον άπαντα κόσμον" 
τόσα ήτ ον μέγα κα ι λαμπρόν, τόσα  γοργόν, ώραΐον, 
δτι έ τ α ΐ ρ ο ν  του ή γή  ούκ ειχεν ώς εκείνο.
'Ο "Εκτωρ τό κεφάλιν του δ  λ ω ς άρματωμένον 

3275 έδιέβη κα ι έσύντυχε πατρός του τον Πριάμου.

3271 φαρί Pap. metri gratia, cf. 3266 τοντο  εύρ ίσκετον  φαριν το  ονκ  ήτον π ονπ ετε  
άλλον : αλογον  ΑΒΧ άλλον V II 3273 έτα ΐρον  Pap., cf. 1615, 2098, 2134 : ετερον  ΑΧ II 
3274 ολως Pap. t o t e  s a  t e s t e  a rm e e  F 8036 : όντω ς  BVX.

3295 ΕΙς τά τείχη άνέβησαν ai αρχόντισσες τής πόλεως, 
ή Κουβά ή βασ ίλ ισσα  μετά  τές θυγατέρες, 
νά βλέπονσι τάς συμπλοκάς" μεγάλον φόβον είχαν.
'Η  'Ελένη ή παράξενη φοβείται πλέον έξ δλες.

3296 hue transp. Pap. : post 3297 praeb. ΑΒΧ.

Ή  μετατόπιση τοϋ στίχου 3296 πού προτείνω έπιβάλλεται νά γίνη, για­
τί αλλιώς δέν θά υπήρχε ρήμα στο όποιο νά άναφέρεται ή ονομαστική ή Κ ου­
βά.

Ό  Μεριούν τήν δεύτερην σύνταξιν όδηγεύει·
3350 τοΰτο π ιστεύω  το αληθές, είς τον άπαντα κόσμον 

δέκα ούδέν εύρίσκοντα καλύτεροι απ’ εκείνον.
Ή τον τής Κρήτης βασιλεύς 5Ινδομενεύς μετ αϋτον.

3352 versum hue transp. Pap., cf. F 8179-82 M erion  fu  en  la  s e c o n d e  : \ J o  n e  
c u i t  p a s  qu  en  t o t  l e  m o n d e  [ e v s t  m e i l lo r s  c h e v a l i e r s  d is . | I p o m e n e s  o  s e s  a id i s  : 
ante 3349 praeb. ABVX.
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'Η μετατόπιση τοϋ στίχου 3351 επιβάλλεται νά γίνη καί γιά νά άποκτή- 
ση τό κείμενο λογική συνοχή καί γιά νά εϊναι σύμφωνο μέ τό γαλλικό πρότυπο.

'Ο Έ μελίνς ό βασιλεύς μετά τούς Έ πιγριώτας 
τήν ε κ τ  η ν τ  ε κα ι δέκατην σύνταξιν όδηγεύει.
'Ο λαός δε της Πύλαρχον θρηνονσι τόν αύθέντην,

3385 λέγω τόν Πρωθεσέλαον, τόν ηάμφονμον εκείνον, 
δπού τήν χθες εχάσασι· δι αυτόν πονοΰσιν δλοι, 
άμή  <ry> έπτακαιδέκατη ε ίνα ι ο ί ά τ υ χ ο ι  ε κ ε ί ν ο ι .

3383 τήν  εκτην τε  κ α ι δέκατην  Pap ., cf. 3406 τήν εκτην τε κ α ι ε ικοστήν  σύνταξ ιν  
όδηγεύε ι : τή ν  έξα την  κ α ι δέκατην  BV τή ν  έξκα ιδέκατον  ΑΧ || 3387 ή  suppl. Pap. II έπ τα -  
κα ιδ έκα τη  BY : έπ τακα ιδ έκατη  ( -δ εκά τη  X) αύνταξιζ  ΑΧ II ε ϊνα ι (νά  ε ϊνα ι X) BVX: 
έγ ίνετον  A II ο ί  ά τυχ ο ι εκε ίνο ι Pap. m etri g ra tia  : εκε ίνο ι ο ί ά τυχο ι BV εκε ίνο ι ΑΧ.

3390 Ό  Τερεπλέξ ά βασιλεύς, τής Ρόδου ό κρατάρχης,
με τόν λαόν του ίπ ο ικε  τήν έ ν ν ε α κ α ι δ ε κ ά  τ η ν .

3391 έννεακα ιδεκάτην  Pap. : εννέα κ α ι δεκάτην  Α ενατην  Α ενατην (  -το ν  XJ κα ι 
δεκάτην  BVX.

Στέλενος κα ι Αυρύαλος < .̂μέ τόν λαόν τοϋ Ά ργους  
3400 τήν σύνταξιν ώδήγενσαν τήν εικοστήν κα ι τρίτην.

3399-3400 suppl. Pap. Ο c e u s  d ’A rges, d o n t  i o t  ta n t , | f i r e n t  Γa u t r e  b a ta i l le  
a p r e s  F 8286-7 : om. ABVX.

"Αλλες δέ δύο σννταξες ε ί χ α ν ,  όπου <^ονδέν^> λέγουν 
3410 τ ις ήτον όπου ώδήγευε κα ι οπού τές διαφεντεύει.

'Ο ’Αγαμέμνων βασιλεύς τ ή ν  τ ρ ι α κ ο σ τ ή ν  6 π ί  σ ω, 
δπού ήτον μ ε γ α λ ύ τ ε ρ η ,  ώδήγευεν ε κ ε ί ν ο ς · 
δ λ ο ι  όπού ήσασ ιν  εκε ϊ άνευθεν δεσποτείας 
εκείνον ήκολούθησαν εις τόν λαόν του στέκουν.

3409 ε ίχαν  Pap. : ε ίχ ασ ιν  ABVX II ούδέν suppl. Pap. II λέγουν  ΑΧ: λέγε ι V  λέγ  
Β II 3411 τήν  τρ ια κοσ τή ν  όπ ίσω  Pap. : τόν τρ ια κοστόν  όπ ίσω  ΑΧ 'Ελλήνων δ  κατάρχης  
(δ εσπ ό τη ς  V) BV II 3412 praeb. ΑΧ D anz A ga m en n on  fu  d e r i e r s ,  | qui a s sez  o t  p lu s  
c h e v a l i e r s  \ q u e  n u s  d e s  a u t r e s  n ’ en  a v e i t  F 8309-11 : a liter BV τρ ια κόσ ιες  όδήγευε  
σύνταξες μ εγάλες  II μεγαλύτερη  Pap. : μεγαλύτερος  X μεγαλώ τερος  A || εκείνος  Pap. : 
εκείνους  ΑΧ |] 3413 όλο ι Pap. Tu.it c i l  F 8313 : άλλο ι ΑΧ (e t BV post ή σ α σ ιν ) .

To γαλλικό κείμενο άναφέρει εΐκοσιοκτώ πολέμαρχους, άλλά στον στίχο 
F 8315 μιλδί γιά tr en te  ba ta ille s ' ό ελληνας διασκευαστής σημειώνει αύτή 
τήν ασυνέπεια μέ τούς στίχους 3409-10 προσθέτοντας δτι τά κείμενα ή οί
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συγγραφείς πού έχει ώς πρότυπο, δηλ. ό Δάρειος κλπ., ονδέν λέγουν γ ι’ αυ­
τές τις δύο σνντάξεις.

3440 «Λύκε λνσσιάρη», λέγει τον, «Άλλον φαγί άμε νά εϋρης, 
δτι άπό τοϋτο καν ποσώς ον θέλεις τώρα ψάγει.
Τίγρις, αρκος ή λέοντας, δταν φαν τό φαγί τους,
ν π  α ν άλλον γνρενοντα’ κα ι σύ έδώ έβουλήθης
<^καϊ^> έπέζευσας, έβλέποντα δ ι σ χ ί λ ι ο υ ς ,  νά χορτάσης.

3443 ύπαν  Pap. m etri g ra tia  : υπάγουν  BVX II 3444 κα ί suppl. P ap . II δ ιαχ ίλ ιο υζ  
Pap. D ism i le  F 8378 : δ ιά  χ ίλ ιους  X χ ιλ ίους  BV.

To γαλλικό χειρόγραφο πού είχε μπροστά του ό έλληνας διασκευαστής 
πρέπει νά είχε τή γραφή dou s  ( =  deux) άντί γιά τό d is , ή ό διασκευαστής 
μετέφρασε τό d is m ile  μέ τή λέξη δισχίλιους γ ιατί « δέκα χίλιους·» δεν θά 
ήταν σωστή έκφραση, ένώ δέκα χιλιάδες ή δεκακισχιλίονς  δεν θά ταίριαζαν 
στο μέτρο. Μιά απόδειξη γ ι’ αύτή μου τήν υπόθεση έχουμε στον στίχο 3464 
(’Ινδομενεύς μέ δισχιλίους έσέβη εις τήν μέσην), δπου τό F 8426 δίνει d is 
m ile, άλλά στο κριτικό υπόμνημα υπάρχει καί ή γραφή dou s m ile.

3489 ’Εδιέβηκεν, ό "Εκτορας έ ν έ μ  ε ι ν ε εις τήν μέσην

ένέμεινε Pap. A ta n t  s ’ e n  va it , H e c to r  r e m a in t  F 8471 : ένομοϋ  ABVX.

Ό  Μεριούν μέ έκατό καβαλάρηδες έβαλαν στή μέση τόν 'Έκτορα· ύστερα 
ό ΐδιος άρπαξε τό πτώμα τοϋ Πατρόκλου καί έδιέβηκεν, ένώ ό "Εκτορας παρέ- 
μεινε εις τήν μέσην τών 'Ελλήνων. Γι’ αυτό προτείνω τό ρήμα ένέμεινε άντί 
γιά τό άκατανόητο ένομοϋ τοΰ άρχετύπου.

Ευθύς έκαβαλίκευσεν ό "Εκτωρ είς τό φαρίν τον ’ 
τούς "Ελληνας νπέπεσε, θάνατον μέγαν κάμνεί’

3505 τινάν ούδέν άπέφθανε νά μείνη πλέον στήν σ έ λ α ν .

3505 νά μείνη  πλέον σ τήν  σέλαν (σέλαν  Pap. : τένταν  X τέντα  A) ΑΧ n e  q u i e n  la  
s e l e  r e m a i g n e  F 8520 : νά μην  τόν ϋανατώ ση  BV.

Τήν ώρα τής μάχης οΐ "Ελληνες δέν βρίσκονται φυσικά στήν τένταν 
(γραφή τών ΑΧ), άλλά, δπως τό δείχνει καί τό γαλλικό πρότυπο, στήν σέλαν 
6 καθένας τοΰ άλογου του. Συνεπώς, ή γραφή τών ΑΧ μέ τή διόρθωση πού 
προτείνω είναι ή σωστή, ένώ τά BY άποδίδουν έλεύθερα τήν έκφραση αύτή 
πού βρήκαν στο αρχέτυπο καί πού διέσωσαν τά ΑΧ.

Μέσα εις τό στήθος £δωκεν ίναν εξ αϋτους δλους'
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3540 τό κοντάριν έπέρασεν άπ τήν άλλην μερέαν.
Φωνήν έλάλησε φρικτήν, τό σημεϊον τ ο υ  λέγει.

3541 του  Pap. s ’ e n s e i g n e  F 8585 : του ζ  ABVX.

'Ο Μισκερός λέει τό σημεϊον τον, δηλαδή βγάζει τήν πολεμική του κραυ­
γή, s ’ en s e ig n e ,  πού έχει τό γαλλικό πρότυπο: ή διόρθωση τής γραφής τοϋ άρχε­
τύπου τους σε του  πού προτείνω είναι λοιπόν άπαραίτητη.

3552 Ά(ροϋ ό κόσμος άρχισε, πόλεμον τέτοιον, φίλοι, 
τινάς ούκ είδε πώποτε οδυνηρόν κα ι μέγαν 
κα ί πλέον κακόν κα ι δνσκολον των Τρώων < ν̂α^> έσυνέβη.

3554 δύσκολον  ΑΒΧ Ne fu  e s t o r  s i  e s fr e e z ,  ] m e in s  s en z  m e r c i ,  p lu s  a lr o s  | n a  
T ro len s  s i  e n c o m b r o s  F 8610-2 : δύσχολον V  II νά  suppl. Pap. : om. ABX.

3565 Ό  βασιλεύς ό Ά σκαλός μέ τους Ό ρκομενίτας, 
όπού ήσαν τόσα φοβεροί κα ί σύνταξις μεγάλη, 
έδιέβην είς βοήθειαν λαμπρού τοϋ Μενεστέως' 
ολίγον τούς ένέμενεν ό Τρώιλος, κα ι ο ί ά λ λ ο ι  
ν ά έ π ε σ α ν  οί σύντροφοι του, ο λ ί γ ο ι  νά έγλυτώσαν.

3570 17Οταν ήλθεν ό "Εκτορας, έσέβην είς τήν μέσην.
Θαύμα μεγάλον έποικεν εις τους Ό ρκομενίτας.
Κ ακά τον είδαν οί "Ελληνες’ τήν σήμερον ήμέραν
θέλει διά νά τον δείχνωσι μέ δ ά κ τ υ λ ο  έκ τό κάστρον.
Έ κ τήν Τροίαν τον εβλεπαν και έδακτυλόδειχνάν τον:

3575 βλέπουν τον πώς έδιωχνε, βλέπουν τον πώς τούς κόπτει.

3568 ένέμενεν V  j a  l o r  r em a n s i s t  T ro ilu s  F 8636 : ένέμεινεν X άνάμεινεν  A || 3568-9 
ο ι άλλο ι | νά έπεσαν  Pap. L i a u tr e  fu s s e n t  m o r t  o  p r i s  F 8637 : πάλ ιν  κ α ι πάντεζ  AVX II 
3569 ολ ίγο ι Pap. (cf. in fra  4023) P e t i t  en  e s c h a p a s t  d e  v is  F 8638 : όλο ι AVX II έγλυ­
τώ σαν  V : έγλυτώ σουν  ΑΧ || 3572 τήν σήμερον  ΑΧ H ui v u e u t  q u i l  s e i t  m o s t r ez  a l 
d e i F 8646, cf. F 8649 G rez eis d i e n t  q u e  m a r l e  v i r e n t : εκείνην τήν  V II 3573 praeb. AX 
F 8646 : om. V  II δάκτυλο  Pap. m etri g ra tia  : τον δάκτυλον ΑΧ. II 3574 praeb. V  D es 
m u rs  d e  T ro ie  l e  r e m i r e n t  F 8650 : om. ΑΧ II Έ κ τήν  Τροίαν Pap. : όκ τήν Τρωάδα V.

Στούς στίχους 3568-9 τό νόημα είναι : «παρά λίγο νά έμενε στά χέρια 
τους ό Τρώιλος», εννοείται μετά άπό τήν επέμβαση τοϋ βασιλιά Άσκαλοΰ, 
«καί νά σκοτώνονταν οί άλλοι σύντροφοί του, έτσι ώστε λίγοι άπό αύτούς 
νά γλύτωναν», πράγμα πού επιβάλλει νά γίνουν οί διορθώσεις πού προτείνω,

Ό  Ρεμους ήλθε ό βασιλεύς πάλιν μέ τρισχιλίους 
π ε ρ ι φ ρ α μ έ ν ο υ ς  κεφαλήν μέχρι ποδών σιδήρων.
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3595 Πολυδαμάς ό βασιλεύς ήτον επάνω τούτων'
λέγει τους δτι: «* Ας ποίσωμεν πράγμα, αν σάς ε υ  φ α ί ν η' 
πολλά εβλέπω οι σύνταξες δλες μας έσιμώσαν: 
ας τούς άπογυρίσωμεν, έκεΐ ό μπρος ας ύπάμεν, 
όπου τά τόσα κίτρινα εβλέπω πανιτσέλια"

3600 πολλά μέ φ α ί ν ο ν τ α ι ,  θαρρώ, εϋμορφ ’ αρματωμένοι.

3594 περιφραμένους  Pap. A rm e s o n t  tu i t  j u s q u a s  a r t e u z  F 8707 : περ ιφραμένος  
ΑΧ αρματω μένος  V  II κεφαλήν μ έχρ ι ποδών σ ιδήρω ν  ΑΧ : δυνατά έκ κεφαλήζ κ α ι πόδαζ  
V  II 3596 πρά γμα  ΑΧ u n e  r i e n  F 8711 : στράταν V II αν σας  ΑΧ s e  v o s  l e  m ’a to rn ez  
a b ien  F 8712 : κ α ί ας  V  II εΰ φαίνη  Pap. : έφάνη  ΑΧ ήφα ίνη  V  II 3597 μ α ζ  A c e s  n o s  
c o n r e iz  F 8716 : μ ά ς  VX II έσ ιμώ σαν  VX : έζυγώ σαν  A II 3598 άπογυρ ίσω μεν  V  c e s t e  
b a ta i l le  e s c h i v o n s ,  \ d e f a  s o r  d e s t r e  lo r  a lo n s  F 8713-4 : άποτηρήσω μεν  ΑΧ II 3599 
τά  τόσα  AX ta n t e  F 8720 : πολλά τά  V  II 3600 φαίνοντα ι Pap. : φ α ίνετα ι AV φ αίνετ’ 
X II θαρρώ  V ; ώς δρω  ΑΧ II εϋμορφ ’ X : εύμορφη  AV II αρματω μένο ι V  m o u t  s e m b l e n t  
e s t r e  b ien  a rm e  F 8721 : άρματω σ ία  AX.

Στον στίχο 3596 ή γραφή έφάνη τών ΑΧ εΐνοα συντακτικά λανθασμένη, 
ένώ ή γραφή ήφαίνη τοϋ V είναι βαρβαρισμός. 'Υποθέτω πώς πίσω άπο αυ­
τές τις γραφές κρύβεται ή σωστή γραφή ευ φαίνη «αν σας φαίνεται καλό, 
σωστό».

3615 Έ κεϊ <^εϊν’ ^>, ώς βλέπω, ε ίκοσ ι χιλιάδες κονταράτοι, 
οπού δλοι θέλουν νά βιασθοϋν, τιμήν διά νά κερδίσουν.

3615 εϊν  suppl. Pap.

Στον στίχο 3615 ή συμπλήρωση πού προτείνω είναι συντακτικά άπαραί- 
τητη, γιατί άλλιώς ή κύρια πρόταση δεν θά ειχε ρήμα.

3623 Κανένας ονδέν ελειψε νά μηδέν α ΐ  μ α τ ώ σ ο υ ν  
τά  στήθη κα ί ο ί βραχίονες ή και τά  πρόσωπά τους.

3623 α ίμα τώ σουν  Pap. : α ίμ α τώ ση  Α α ίματώ θη .V  || 3624 κ α ί ο ί  V : ή ( =  o i l  ) 
ΑΧ; an ή  < o t> ?

3630 Ευθύς εις γην άπλώθηκεν δ λ ω ς αποθαμένος.
"Οταν δέ δ Μενέλαος είδε τον ανεψιόν του,
όπου ή γ ά π α  τ ο ν  π ο λ λ ά ,  ούτως άποθαμένον,

3637 π ίπτε ι, εις τήν γην άπλώθηκεν ώσπερ αποθαμένος

3630 δλως Pap ., cf. 3632 ούτω ς  et 3637 ώ σπερ : ολοςΑ ΥΧ  II 3632 ή γάπ α  τον π ολλά  
Pap. : πολλά  τόν ή γάπ α  V quar m o u t  I 'a m o t  F 8793 : πολλά  τόν ή γ α π α  ( ά γ -  X) ΑΧ.
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κα ί πάλε δ Π ολνδαμάς καλήν σπαθέαν τον έδώκε·
3663 τήν κεφαλήν τον έχώρισε μέχρι κα ί εις τά  δόντια.

3663 sic corr. Pap. : μέχρ ι κ α ι ε ις τά  δόντια  έχώ ρισε τήν  κεφαλήν του  VX το  κε­
φάλιν του  έχώ ρισε μ έχρ ι κ α ι τω ν όδόντων Α.

'Η σύμπτωση τοΰ Υ  και τοΰ X μας έπιβάλλει νά άπορρίψουμε το μετρικά 
σωστό κείμενο τοΰ Α καί νά υιοθετήσουμε τό κείμενο των VX, άφ οΰ  τό απο­
καταστήσουμε μετρικά.

3667 Β αρεϊ μον ή ά γ α π η τ ι κ ή  δπού είχες, αδελφέ μον: 
δταν θέλη ακούσει <^ννν^> τό κρύον σον μαντάτον,
<^ή αρχόντισσα ή εύγενική^> κακόν νά μον θνμάται».

3667 ή ά γ α π η τ ικ ή  Pap. : έκ τήν ά γα π η τ ικ ή ν  AVX I! άδελφέ μου  V : δταν θέλη ΑΧ || 
3668 praeb. V  o r e  en  o r r a f r e i d e  n o v e l e F  8864 : άκούσει τό  μαντάτον  σ ον  ΑΧ II νΰν suppl. 
Pap. II 3669 ή άρχόντ ισσα  ή  ευγενική  suppl. Pap. ex. g ratia , cf. F 8863 q u e m o u t  e s t  
p r o z  e  r i c h e  e  b e l e  ; possis άπό τήν  θλ ϊψ ιν τήν πολλήν, cf. F 8862 q u e  en  s e r a  v e r s  m e i  
m a r r ie  F 8862 II κακόν νά μ οϋ  θ υμάτα ι ΑΧ : om. V.

3675 *Οταν δέ τούς νπόπεσεν σύνταξις ή μεγάλη, 
ή φοβερή, ή δυνατή Αϊα τον Τελαμώνος
— π έ ν τ ε  ά μ  ι ρ ά δ ε ς, β α σ ι λ ε ί ς  εϊχε δέ συντροφιάν—, 
εδά νά χάσουν, λέγω σας, πάλιν οι Τρωαδίτες.

3675 τού ς  ύπόπεσεν (ύπέπεσεν  X) ΑΧ : τόν ύπ οπέσασ ιν  V  II σύνταξ ις  (ή σ ύντ - X) 
ΑΧ: ή σ ύ ν α ξ ις Υ  II 3677 πέντε άμ ιράδες, β ασ ιλ ε ίς  Pap. Q u a tre  a m ir a u t  d e  sa  c o m p a i g n e  \ 
e  T e v c e r  a v u e c ,  l e  r e i  F 8884-5 : τρ ε ις  άμ ιράδες δύο (κ α ι δύο Υ )  β α σ ιλ ε ίς  AVX || 
ε ϊχ ε  δέ συντροφ ιάν  V  : ήσαν  μ ία  συντροφ ιά  ΑΧ.

Στον στίχο 3677 τό κείμενο των AVX είναι άμετρο- τό γαλλικό κείμενο 
μιλα γιά τέσσερις άμιράδες καί ενα βασιλιά. Μέ τή διόρθωση πού προτείνω 
(τέσσερις άμιράδες + ενας βασιλιάς = πέντε άμιράδες, βασ ιλ ε ίς ) προσπάθησα 
νά άποδώσω τό γαλλικό κείμενο καί νά άποκαταστήσω μετρικά τόν στίχο.

3703 Τέτοιον πράγμα  έποίησεν όπού δεξιόν τ ο ν  ήλθεν.

το ϋ  Pap. : του  AVX.

3731 οί ή  μ ια ν  δέ απ' αύτ οννούς ούκ αν εμειναν τότε,
ει μ ι) ο ί ά δ ε λ φ ο ι  τον "Εκτορος τήν σύνταξιν άφήκαν: 
δι’ αύτόν φοβούνται, τρέχονσιν, ύπάν νά τόν βοηθήσονν’ 
είδαν τό πώς τ  ρ ο π ε ύ ο ν ν  τ  ο ν ς οί "Ελληνες καί τρέχονν.
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3731 <5έ AV : X 'I απ ' αύτουνονς  V  : ούκ έμειναν  X ούδέν άπόμε ιναν  A II ονκ
αν εμειναν τό τε  V J a  η ’ en  e s c h a p a s t  la  m e i t i e z  F 8976 : εξ α ν τονς  τού ς  Τρωανίτεζ  X 
μ ε τ ’ αϋτονζ  A II 3732 ε ί μ η  X : ε ι V μόνον  A || o i V : ο ί δέκα  ΑΧ l i  d is  f r e r e  qu  E c to r  
o t  F 8977 || αδελφοί Pap. : νοθάδελφοι AVX || 3734 τροπεύονν τους  Pap. v i r e n t  T r o len s  
d e s c o n f iz  F 8989 : τροπενοντα ι AX.

Στον στίχο 3732 το κείμενο των AVX είναι υπέρμετρο- πρέπει νά οβε­
λίσουμε ή τό δέκα ή τό τον "Εκτυπος, άλλά έπειδή τό F φαίνεται νά τονίζη 
έδώ τόν συγγενικό δεσμό τών νόθων μέ τόν "Εκτορα, μου φάνηκε σωστότερο 
νά διατηρήσω τις λέξεις τοϋ "Εκτορος καί νά οβελίσω τή λέξη δέκα. Γ ιά τόν 
Ιδιο λόγο, δηλ. γιά τή μετρική άποκατάσταση τοϋ κειμένου, διόρθωσα τό 
νοθάδελφοι σέ αδελφοί. Στόν στίχο 3734 τό νόημα είναι δτι οί "Ελληνες 
τροπενονν τούς Τρώες, δχι τό άντίθετο, γ ι’ αύτό διόρθωσα τό τροπενονται σέ 
τροπενονν.

Ά γγελοδενς ΙΙολυξενάν τόν άμιράν έδώκεν 
έκ τήν σέλαν τόν ερριψεν είς γην άποθαμένον' 
τό φαρίν τον έκράτησε, τόν "Εκτορα τό δίδει"

3755 ενθνς έκαβαλίκευσεν εις τό φαρίν ε κ ε ί ν ο ς .

3755 εκείνος  Pap. qu i m o u t  t o s t  i m on ta , s en z  fa i l l e  F 9024 : εκείνον  ΑΧ άπάνου  V.

Στόν στίχο 3755 διορθώνω τή γραφή τών ΑΧ εκείνον σέ εκείνος, γιατί 
ό Άγγελοδεύς δέν εβαλε εκείνον (δηλ. τόν "Εκτορα) έπάνω στο άλογο οΰτε δ 
"Εκτορας καβαλίκευσε τό φαρίν εκείνον, άλλά εκείνος (δηλ. ό "Εκτορας) 
καβαλίκευσε μόνος του είς τό φαρίν.

« ’Αψητε», λέγει, «αδελφοί, τόν φρόνιμον σ τρα τ ιώ τη ν  
κακόν ον θέλω τίποτε νά εχη ό βασιλέας,

3790 ενθα κα ί έάν ενρεθώ κα ί δύναμιν νά εχω'
κακόν ονδέν μοϋ  ήθέλησε τήν σήμερον ημέραν
διά τοϋτο θέλω πάντοτε χάριταν νά τοϋ  στρέφω:
είς τό φαρίν τον έ κ  ά μ  ε τ  e  διά νά καβαλικενση».

3793 έκάμετε  Pap. En c e s t  c h e v a l ,  q u i m o u t  e s t  b u en , | l e  r e m o n t e z  a  s a u v e m e n t  
F 9112-3 : εκαμε  AVX.

To γαλλικό πρότυπο μάς δείχνει οτι τό περιεχόμενο τοϋ στίχου 3793 ανή­
κει στά λόγια τοϋ "Εκτορα καί οτι συνεπώς ή γραφή εκαμε τοϋ άρχετύπου 
είναι λανθασμένη· γ ι’ αύτό τή διορθώνω στήν προστακτική έκάμετε.

3845 ’Ε κ τήν δύναμιν τήν φρικτήν τοϋ βριαοόχειρ "Εκτωρ 
δλα τά  άλλάγια έσκόρπισαν, έστρέφονταν όπίσω.

3845 Έ κ  Pap. metri gratia : Έ κ δέ BVX.
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3853 ’Εάν ο ί "Ελληνες έφεύγασιν, π ο λ λ ο ί  ή  σ  α ν  π ο ύ  <ζτονς^>
διώχνουν

πολλο ί ή  σαν τιού Pap. S 'e s t  q u i fu i e ,  b ien  c h a c e r o n t  F 9339 : ήσαν  (ήταν  A) 
πολλο ί όπου  ABVX II τού ζ  suppl. P ap .: om. ABVX.

To κείμενο πού δίνουν τά χειρόγραφα είναι σκοτεινό' μέ τή διόρθωση πού 
προτείνω προσπάθησα νά τό κάνω σαφέστερο καί συνεπέστερο πρός τό F.

3865 Τών έδικών του 'έλεγε: «Τ ιμήν ου θέλομ εχει' 
τήν εϊχαμεν άπό ταχύ, έδάρτε εχάσαμέν την.
Λοιπόν μή  τόσον κάμωμεν, χειρότεροι γενοϋμεν.

3867 χε ιρότερο ι Pap . n e  s e i o n s  l i  p lu s  v i l \ n e  l i  p e i o r  a l d e p a r t i r  F 9370-1 : 
χειρότερον  ΒΧ χε ιρότερα  V.

3887 Έ  κ τά  φαρία επεσαν, ήγέρθησαν ευθέως, 
κα ι τά  σπαθία έσυραν, κρούονται εις τά  ελμα.

3887 Έ κ  Pap. N e n u l d ' e u s  d o u s  q u i n e  c h a is t  F 9414 : μ έ  ABVX.

Στον στίχο 3887 ή γραφή μέ τοϋ άρχετύπου δέν είναι άπίθανη, γιατί 
στο κείμενο του Πολέμου άπαντοΰν δύο παράλληλες έκφράσεις: μέ τά  φαρία 
έπεσαν «έ'πεσαν στή γή οί καβαλάρηδες μαζί μέ τά άλογά τους» καί έκ τά φα­
ρία έπεσαν «έ'πεσαν στή γη άπ’ τά άλογά τους», βλ. λ.χ. 4744 καί 4773. 
Επειδή στδν άντίστοιχο στίχο τοΰ γαλλικού κειμένου δέν άναφέρεται τίποτε γιά 
άλογα, διορθώνω τή γραφή τοΰ άρχετύπου μέ σέ έκ.

*Αν έλειπεν ό "Εκτορας, Δηΐφοβος και Πάρις,
3945 ό Τρώιλος ό θαυμαστός μετά  τ ω ν  α ύ τ α δ έ λ φ ω ν ,  

όπου κρατούν τές σύνταξες κα ί διαφεντεύουσί τες 
κα ι καβαλάρη ού φθάνονσι νά μήν τόν ρίψονν κάτω, 
κακά τό έποικαν, λέγω σας, ο ί Τρώες τήν ημέραν.

3945 τω ν αύταδέλφων  Pap. e  l i  B a s ta r t  F 9593 : τοϋ  αύταδέλφου (τοϋ αδελφού του  
V) ABVX.

Στον στίχο 3945 διορθώνω τή γραφή τοΰ άρχετύπου μετά τοϋ αύταδέλ- 
φον σέ μετά  τών αύταδέλφων, γιατί καί τδ γαλλικό πρότυπο έχει τόν τύπο τοΰ 
πληθυντικοΰ li B a s ta r t  καί τά συμφραζδμενα άπαιτοΰν τόν τύπο τών αύταδέλ­
φων, άφοΰ πρόκειται γιά τούς πολυάριθμους νοθάδελφους τών τεσσάρων αρχη­
γών τών Τρώων.

Ό  ”Εκτορας τήν σύνταξιν ηϋρε τήν έδικήν τ ο ν
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χιλιάδες ήσαν εΐκοσιν οι τοπ ικο ί τής Τρώας' 
αναπαυμένοι εϋρίσκονταν πολύν καιρόν γάρ ε I χ  ε 
φ ύ γ ε ι  απ’ αϋτους ό "Εκτορας: ούκ είδαν ποϋ εδιέβη'

3955 δίχως αύτών κατώρθωνε πολλές ανδραγαθίες.
'Ω ς τόν είδαν α ΐ σύνταξες, χαράν μεγάλην είχαν.
Λέγει τους: «Ά ρχοντόπουλα, έβλέπετε τό πραγμα.
^ Η >  άρχή ενι ξενοχάραγη' τό τέλος γάρ ούκ οίδα  

τό πώς χρεωστεΐ νά γ ίνετα ι· ο θεός νά μάς βοηθήση.

3953 αναπαυμένο ι ( «άδρανεΐς» ) ΒΧ : άναπαμένο ι AV || ε ίχ ε  Pap. Q ui j a  e r t  
a u q u e s  en  e s f r e i : \ n 'a v e i e n t  m ie  l o r s e i g n o r ,  I g u e r p iz  l e s  a v e i t  t o t e  j o r  F 9612-14 : 
ε ίχαν  ABVX || post 3953 versum praeb. BV εις ψουαάτον ούκ  εξέβησαν, ε ίς σ υμπλοκήν  
(ή  αυνπλοκά ςΝ ) πολέμου : om. recte ΑΧ || 3954 φ νγε ιΡ β ,ρ . : φεύγει BV υπ άγε ι X επήρε  
Α || απ ' Β : έξ V μετ' X om. A || 3956 Ώ ς  Pap. m etri g ra tia  : δταν  ABVX || 3958 
Ή  suppl. Pap. E stra n g e  en  e s t  la  c o m en g a i l l e  F 9631 |] ούκ o ld a  AX : ού ξεύρω  BV.

To αρχέτυπο τών ABVX παρανόησε προφανώς τή σημασία της μετοχής 
αναπαυμένοι, πού σημαίνει, έδώ οχι «ξεκούραστοι» άλλά «άδρανεΐς», καί άλλαξε 
το είχε σέ είχαν. Στη συνέχεια, έπειδή το β' ήμιστίχιο τοΰ στίχου 3953 φαι­
νόταν νά μην εχη τέλειο νόημα, τά BY πρόσθεσαν τον έμβόλιμο στίχο ει’ς 
φουσάτον . . .  πολέμου γιά νά τό «συμπληρώσουν». ’Αντίθετα, μέ τις μικρο- 
μεταβολές πού προτείνω άποκαθίσταται τό κείμενο σύμφωνα μέ τό γαλλικό 
πρότυπο.

"Οταν οί "Ελληνες εϊδασιν, ό π ο υ  εμπρός έδερνόνταν, 
όπίσω  έκ τούς έτερους δ τ ι  ήσαν τροπευμένοι,

3985 μεγάλως έκροτίσθησαν, ούκ ήμποροΰν νά φύγουν.

3983 όπου  Pap. Cil qu i d e v a n t  s e  c o m b a t e i e n t ,  | q u a n t i l e n t e n d e n t  e  i l v e i e n t  \ 
q u e  d e r i e r e  s o n t  e n v a l  F 9727-9 : δ τ ι ABVX [I 3984 δ τ ι Pap. : οπού  BVX.

Στούς στίχους 3983-4 ή αντιμετάθεση πού προτείνω τών οπού καί δτι 
δίνει κείμενο μέ λογική συνοχή καί σύμφωνο μέ τό γαλλικό πρότυπο.

4001 Καντιλιανός πάλιν επτά απάνω τον καθίζει.
Δύο, τρεις φοράς τόν εοριψαν κα ι πάλιν έσηκώθη'
τέτοιους κόλπους τόν εκρουαν, κ α λ ά  κα ι τούς έ γ  ν ώ θ ε ι.

4003 καλά  κ α ί τούς έγνώθει Pap. : άλλά κ α ι τού ς  έγνώθη  X καλούς κ α ι ήνώθαν  BV 
δ τ ι καλά έγρ ικα  τους  Α.

Στον στίχο 4003 τό Α άπό τή μιά μεριά (καί κάπως τά BV) καί τό X 
άπό τήν άλλη διασώζουν τό καθένα μέρος άπό τό σωστό κείμενο. Μετα-
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φράζω: «τοϋ δίνανε τέτοια χτυπήματα, ώστε τά νιώθει πολύ καλά».

4010 Ό  δούξ ’Αθήνας ό λαμπρός, ό Μενεστεύς ό μέγας, 
κοντάρι έκράτειε δυνατόν, τόν Ό δινέλ έδώκεν" 
στήν γην κάτω τόν έρριψεν ά ν έ γ ε ρ τ ο ν  καθόλου.

4012 άνέγερτον  Pap. : άνέγερτοζ  ΑΒΥΧ.

Δός μο ι χιλίους καβαλαριούς έκ τούς αναπαυμένους, 
νά άναπαύσωμεν μικρόν τές σύνταξές μας τοϋτες, 
κα ι τότε καβαλίκευσε μέ τόν λαόν τόν μέγαν 
οπού ε χ  ε ι ς, κα ί έμπα είς πόλεμον, δτι σήμερον έναι 

4045 ή ήμεΐς νά τούς σκοτώσωμεν ή έκεϊνοι νά κερδίσουν.

4043 καβαλ ίκ ευσε  BV c h e v a u c h i e z  h u i m a is  a p r e s  n o s  \ o la  g r a n t  g e n t  q u e  e s t
o  v o s  F 9853-4 : νά καβαλ ικενσω μεν  ΑΧ || 4044 όπου  ΑΧ : om. BV || έχεις  Pap. : 
έχουν AX om. BV || κα ί BV : om. AX || 4045 prius ή  A o eu s  o n o s  F 9856 : om. BVX || 
εκείνο ι BVX : αυτο ί A || νά  BV : νά μ α ς  ΑΧ.

4057 Μ ώ ρ ο ν γάρ ό Μενέλιος, τόν άμιράν δ’ ’Α ρ έ σ σ η ς ,
τέτοιαν σπαθέαν τόν έδωκεν, έπεσ’ αποθαμένος.
"Εναν κ ο ν τ  ά ρ η ευγενικόν πάλιν *Ιδώρ έδώκε.

4057 Μώρον Pap. U ns am irauz , M orin s d ’A res s e , \ e s t  ch a e iz  m orz , n e  v e s q u i  
p lu s  F 9890-1 : μόνος  ABVX II Μ ενέλιος B M en e lu s  F 9892 : Μενέλαος AVX || τον 
άμ ιράν  ΑΧ : νοθάδελφον BV II δ ’ ’Α ρέσσης Pap. : δαρέσσης  ΑΧ Έ κτόρου  BV || 4058 
επεσ’ X : π ίπ τ ε ι A II 4059 "Εναν κοντάρη  Pap. u n  r i c h e  c o n t e  F 9894 : έναν [ένα X) 
κοντάριν  ΒΧ μ έ  έναν κοντάριν  Α.

Στόν στίχο 4059 ή γραφή τοϋ άρχετύπου κοντόιριν ευγενικόν είναι άσυ- 
νάρτητη’ τό F μάς επιτρέπει νά ύποθέσουμε τήν ύπαρξη τής αμάρτυρης λέ­
ξης κοντάρης «ό κόντος, ό κόμης, comte», τήν όποία ό κωδικογράφος τοϋ 
άρχετύπου μετέγραψε λανθασμένα ώς κοντάριν.

Ό  Δονιάς κα ί Ά ρμαγγονάς έναν "Ελληνα έδώ καν  
ανεψιός εΰρίσκετον Θόα τοϋ βασιλέως.

Ευθύς νεκρόν τόν ερριψε, κάτω  είς τήν γην άπλώθη.
Αίαν τόν Τελαμώνιον κρούει τον ό Μ αργαρίτης 

4065 μέ τέτοιαν ϊραν τοϋ θυμοϋ, έννόησε τό ξίφος.

Post 4062 lacunam  s ta tu it  Pap., cf. F 9900-2 || 4063 ευθύς νεκρόν τόν έρριψεν 
(ex έρριξεν) Β : κ α ι παρευθύς τόν έρριξεν  V  II κάτω  (κα ί κάτο) V) είς τήν  γην  BV : τον  
έρριξεν  Α έρριψαν  X II άπλώθη BV : κ α ί άπλώθην  Α έκ τήν  σέλανΧ  || 4065 ϊραν  Pap. a ir  
F 9921 h a ir  app. : ήραν  ABVX.

25
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'Υποθέτω πώς μετά άπό τόν στίχο 4062 έξέπεσε ένας τουλάχιστον στίχος, 
πού περιείχε τή μονομαχία του Δονιά μέ τόν ανεψιό τοϋ Θόα και τόν τραυματι­
σμό του άπό αύτόν. Στον στίχο 4063 ό 'Αρμαγγονάς σπεύδει νά βοηθήση τόν 
άδελφό του καί σκοτώνει τόν 'Έλληνα πολεμιστή. Στον στίχο 4065 ή λέξη 
ήραν πρέπει νά μεταγραφή ϊραν πού εϊναι τό «έκτυπο» τής γαλλικής λέξης 
ha ir «μίσος».

'Ο Μενεστεύς τόν εδωκε σπαθέαν εις τό κεφάλιν  
τήν προμίσκαν τον ελμον τον εκοψεν, έκ τήν μύτην 
καλά τ  ό ήμισον εκοψε : τό πρόσωπον τον δλον

4095 όντως τό έκαταμάτωσε, κακά τόν νπαγαίνει.

4094 τό  Pap. : τόν  Α ΒΥ κ α ι X.

4100 ΟΙ δ ύ ο  αυτόν νοθάδελφοι πολλά τόν ενοχλούσαν  
τό σκουτάριν του έκόψασι, φαλτσίζουν τό λουρ ίκ ιν  
πολλά τόν έστενέψασιν εάν δέν τόν βοηθήσουν,

Μέγαν καιρόν ύπόμεινεν, εως ό Θεοκήρ νά φθάση.

4100 δυο Pap. l e s  d o u s  f r e r e s  F 9981 : τρ ε ίζ  ABVX y post 4102 lacunam  s ta tu it
Pap.

Στούς προηγούμενους στίχους ό Νές τ ’ ’Αμούρς σπεύδει νά βοηθήση 
τόν άδελφό του Τουγκλά, πού τόν έχει τραυματίσει ό Μενεσθεύς, καί οΐ δύο 
μαζί ρίχνονται πάνω στον Μενεσθέα. Γι’ αύτόν τόν λόγο διόρθωσα τό τρεις 
σέ δύο. Μετά άπό τόν στίχο 4102 ύποθέτω πώς έξέπεσε ένας στίχος πού περι­
είχε τήν άπόδοση τοΰ ύποθετικοΰ λόγου, αλλιώς πρέπει νά υποθέσουμε πώς 
μετά άπό τό βοηθήσουν έχουμε άνακόλουθο.

4106 Μετά μεγάλης όχλησης ο δ  τ  ο ς έλενθερώθη

οΰτοζ  Pap. : όντω ς  ΑΧ ό Μ ενεστες Β || έλενθερώθη  ΑΧ : έγλντώ νει Β.

4121 Πολνβητής δ βασιλεύς ζημίαν μεγάλην κάμνει"
ε I ς α ϋ  τ  ο ν δ Δηιφοβος σνρνει μέ τό δοξάριν, 
εις τό μηριν τόν εδωκε, έκατσε εις τό ό σ  τ  ο ϋ  ν τον.

4122 είς αϋτον v e l  σ α ΐτα ν  Pap. a  lu i  a  tra it  D e ip h e b u s  F 10039: ώ σαΰτω ς  ABVX II 
4123 έκατσε  ( εκα τσε  V) BV : έκάθησε  X κ α ι έπέρασε  Α || όστονν  Pap. (cf. 4676 ε ίς τό  
κρέας) ju s q u ’a  I’o s l i  e s t  c o l e e  F 10042 : φαρίν ABVX.

Στον στίχο 4122 ή γραφή ώσαύτως εϊναι άκατανόητη καί θεωρώ δτι 
προήλθε άπό παραφθορά στήν αρχή τοΰ στίχου τής έκφρασης ε’ις (αϋτον),



Διορθώσεις στδν «Πόλεμο τή ς Τρωάδος» 395

πού τό αρχέτυπο τήν προσάρμοσε στήν ηχητικά κοντινή λέξη ωσαύτως. 'Η 
διόρθωση είς αϋτον πού προτείνω εχει τό πλεονέκτημα δτι παλαιογραφικά 
δέν απαιτεί μεγάλες άλλαγές καί δτι αντιστοιχεί στή γαλλική έκφραση 
a lu i τοϋ στίχου F 10039. Τό μειονέκτημά της είναι πώς στον στίχο αυ­
τό θά πρέπει νά εννοήσουμε δτι τό ρήμα σύρνει χρησιμοποιείται άπδλυτα 
(πράγμα οχι σπάνιο) καί δτι τδ έννοούμενο αντικείμενο σα ΐτα  είναι καί τδ 
εννοούμενο υποκείμενο τοΰ ρήματος έκάτσε στον έπόμενο στίχο. 'Η δεύ­
τερη πρόταση πού κάνω, δηλαδή νά διορθώσουμε τό ωσαύτως σέ σα ΐτα , 
εξαλείφει αύτδ τδ μειονέκτημα, άλλά παλαιογραφικά ή λέξη σαΐτα μοιάζει 
λιγότερο μέ τδ ώσαύτως παρά ή έ'κφραση εις αϋτον.

4133 «Έ δά ενι», λέγει, «ή ώρα σου ανταμοιβήν νά έπάρης, 
νά σέ στρέψω τό μέ έποικες, τήν νβριν άπό π ρ ώ τ α .

4134 άπό πρώ τα  Pap. d e s  a in z  F 10054 : άπό τώ ρα  X στόν αδελφόν μ ον  Α νά έπά -
ρω  BV.

Ό  "Εκτωρ εβλεπε τό κορμιν εσωθεν τον Παντρούκλον*
4145 ύπόζηλος διά τά  άρματα έγίνετον πολλάκις.

5Επέζευσε έκ τό άλογον, θέλει νά τά  έβγάλη: 
καλόν ήτον νά ύπόμενεν, καν κ α κ ό ν  τοΰ έφάνη.

4147 praeb. B V F  10071-2 S e  d a n t  H e c to r  f u s t  a  p la is ir ,  | il s ’ en  p o v s t  a s s ez  s o -  
f r i r  : om. ΑΧ II κακόν  Pap. : κα ί BV.

Τό γαλλικό κείμενο λέει : «άν αύτδ ήταν ευχάριστο στόν "Εκτορα, θά 
μποροΰσε (δμως) νά τόν κάνη νά ύποφέρη πολλά». Ό  ελληνας διασκευα- 
στής έκανε έλεύθερη άπόδοση τοΰ δυσνόητου σ’ αύτό τδ σημείο γαλλικοΰ 
κειμένου γράφοντας «ήταν καλό νά εδειχνε ύπομονή ( = νά μήν έ'σπευδε),
κι άν άκόμα τοΰ φαινόταν αύτό κακό».

Ή  αδελφή τοϋ Πρίαμου, ην "Ελληνες τό πρώτον 
4180 έπήραν δ τ  ε ανάλωσαν τήν Τροίαν τήν μεγ ίστην, 

έκείνη έτεκεν υιόν κλπ.

4180 δτε  P ap . m etri g ra tia : δταν ABVX II άνάλω σαν  BV q u a n t T ro ie  fu  g u a s t e e  
F 10128 : αλω ααν AX.

4185 Γλυκά περιλαμβάνονται, πολλά καταφιλοννται.
ενας τον άλλον εταξε χρυσάφιν δσον θέλει.

4185 πολλά  κ α ταφ ιλονντα ι BV m o u t  s e  b a i s i e r e n t  a m b e d u i  F 10140 : γλνκέα  κ α τα -  
φ ιλοϋντα ι Α χ ιλ ιοκαταφ ιλοϋντα ι X || 4186 Ό  suppl. Pap., cf. supra, v . 2381.
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ΕΙς τήν πόλιν έσέβησαν ai σύνταξές του δλες' 
τ έ τ ο ι ο ι  χαράν έχαίρονταν, τ έ τ ο ι ο ι  κα ι πάλιν θλΐψ ιν: 
άλλος έχάσεν αδελφόν, άλλος έξάδελφόν τον,

4215 άλλος φίλον κα ι συγγενή ν, άλλος πατέρα ή τέκνα.
'Ο "Εκτωρ π ά ν τ ω ν  δπισθεν είσήλθεν εις τήν πόλιν.

4212 του  BY s a  g e n t  F 10190 : του ς  ΑΧ II 4213 τ έ το ιο ι . . . τέτο ιο ι Pap. l i  un  
j o i a n t ,  l i  a u t r e  i r i e  F 10192 : τέτο ιη  . . . τέ το ιη  Β τέτο ια ν  VX II 4215 πατέρα  fj (om. X) 
τέκνα  ΑΧ : κ α ι πάλ ιν  αλλουζ (αλλοζ V  ) BV II 4216 πάντω ν  Pap. : πάλ ιν  ( πάλε  BV) BVX 
άπό δλους Α.

4220 "Ολοι τονς άπό τήν χαράν ώσάν άναδακρύζονν:
ό ν τ ω ς  ποτέ ούκ έ σ  ί  γ  η  σ  α ν ,  εως ου ήλθε εις τό παλάτιν .

4221 οϋτω ζ . . . εσ ίγησα ν  Pap. O n qu es  ίζ ο  n e  l i  fa i l l i  \ ju s q u 'a l  p a la is , qu ’ il d e s c e n ­
ds F  10217-8 : οϋτοζ  ( τοΰ τοζ  ΒΧ) . . . εσ ίγησεν  ABVX.

Στον στίχο 4221 διορθώνω τή γραφή τοϋ άρχετύπου ούτος ... εσίγησεν 
σέ οϋτως... εσίγησαν, γιατί τό υποκείμενο τοΰ ρήματος αύτοΰ είναι οί κάτοικοι 
τής Τροίας, πού δέν σταμάτησαν νά έπευφημοΰν τόν 'Έκτορα, εως ον ήλθε εις 
τό παλάτιν.

Ή  μήτηρ τον τόν ίπ ια σε  μ έσα  είς τούς δύο βραχίονες’ 
at άδελφαί τον έλυσαν τό ελμον κα ι εβγαλάν το  
βαμμένον έκ τό α ίμαν τον, δλον α ίματω μένον  

4225 τό κονρτσονβάκιν έβγαλαν πνκτόν άπό τό α ίμα : 
δλον έξαρματώσαν τον οπού τόν αγαπούσαν.
’Ανδρομαχά ή  γυναίκα του κλαίει, ούχ υπομένει.
Γ  κ  ό ς ό ανατολικός Ιατρός είχε μεγάλην φήμην:
ο ύ δ έ ν ή  ν Ίπποκράτιος κα ι Γαληνός πρός αυτόν.

4225 hue transp. Pap. cf. F  10223 I’a u b e r c  l i  t r a i e n t  d e  s o n  d o s ,  F  10225-6 
s e s  g en o iU ie r e s l i  o s t e r e n t  | c e l e s  q u i d e  b on  c u e r  V a m er en t : post 4226 praeb . ABVX II 
4228 Γκόζ ό  Pap. : ό Γκόζ  A  ”Ο γγος  BV Ά γ γ ό ζ  X Goz F 10245 II Ιατρός  ( A )X  li b o n s
m ir e s  F 10245 : om. BV II 4229 ούδέν ήν  Pap. qu i p lu s  p r e i s i e z  fu  e n  s o n  t en s  \ q u e
Y p o cra s  n e  G a lien s  F  10247-8 : ούκ ή τον  ABVX.

Ή  μετάθεση τοΰ στίχου 4225 πριν άπό τόν στίχο 4226 επιβάλλεται, γιατί 
ό στίχος 4225 έκφράζει μιά άπό τίς πράξεις τών γυναικών πού ξαρματώνουν 
τόν πληγωμένο "Εκτορα, ένώ ό στίχος 4226 άνακεφαλαιώνει καί συνοψίζει 
ολόκληρη τή διαδικασία. Είναι χαρακτηριστικό δτι καί στό γαλλικό κείμενο 
τό βγάλσιμο τοϋ κουρτσουβακιοΰ άναφέρεται πρίν άπό τήν έκφραση «αύτές 
πού τόν άγαποΰσαν» (c e le s  q u i ...... Γam eren t).
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Εις τήν τααμπραν τον έσέβηκεν, έπεσε κ ο ι μ η θ ή ν α ι .
ΤΗλθεν ό Πρίαμος είς αυτόν, ήρώτα τον: «Πώς έχεις,

4235 τέκνον έμόν γλυκύτατον κα ί περιπόθητόν μον;»
Λέγει: «Κακά μον έγίνετον έκ τάς πληγάς τάς εχω.
Τοϋτο πληροφορήθητι, δείξει τονς θέλω αϋριον
δτι ό λ ό γ  ι ο ς ε I μ ι  κρατώντα τό κοντάριν
κα ί άπ  αντονς τήν έκδίκησιν γοργόν νά τήν έ π  ά ρ ω».

4240 Τό βράδυ τοϋτο ονκ έμαθεν ό Π ρίαμος μαντάτον 
διά τόν Κ ασιμπ ιλάν όπου ή τ  ον σκοτωμένος.

4233 έπεσε κο ιμ ηθήνα ι Pap. A inz qu ’i l s ’ e n d o r m is t ,  v in t  li R e is  F 10257 : έπε-
αεν έκο ιμήθην ( -θ η  VX) ABVX II 4238 όλόγ ιοζ  Pap. s e  j o  s u i  s a in s  F 10263 q u e  toz
su i  s a in s  (app .) : ό λόγ ιο ς  BVX όλόκαλα νά ε ίσ α ι A II είμ'ι Pap. : v ie  ΑΧ πα τήρ  BV !| 
4239 praeb. AX, cf. 2620 :o m .B V F  II κ α ι άπ ' αντονζ  τήν  έκδ ίκησ ιν  Α : τήν έκδ ίκησ ιν  
έπα ιρνε  X II γοργόν νά τήν  έπάρω  (Pap. : έπάρηζ  A) Α : πολλά γοργόν εξ αντονζ  X || 4241 
νΐόν  suppl. Pap. m etri g ra tia , cf. F 10266 la  m o r t  s o n  f i l  C a ss ib ila n t.

Στόν στίχο 4233 ή διόρθωση πού προτείνω δίνει κείμενο λογικότερο (ό 
Πρίαμος πάει νά δη τόν "Εκτορα πριν αύτός νά κοιμηθή) καί σύμφωνο μέ τό 
γαλλικό πρότυπο. ’Εξ άλλου, διατηρώ τόν στίχο 4239 πού τόν δίνουν μόνο τά 
Α καί X, καί δχι τά BY καί τό F, γιατί είναι άπαραίτητο συμπλήρωμα τοϋ 
στίχου 4238.

4270 Ά μή τό δόλιον ριζικόν μέ έχώρισε άπ εσένα, 
κα ί, εως ου νά ζώ, χαράν ποτέ, άγάπην ή φιλίαν 
μέ άνθρωπο ου μή  α π ο κ τ ή σ ω  ·\έγώ^> τέτοιαν οίαν μετ εσένα, 
τόσα  π ιστήν, τόσα  καλήν, με πάσα αγαθοσύνη.

4272 μ έ  άνθρωπο  V  : άνθρώπον  ΑΧ || ον  ΑΧ : νά V || αποκτήσω  εγώ  Pap. N 'avra i 
a m o r  n e  c o m p a i g n i e  | a  r i e n  q u e  s e i t  m a is  e n  m a  v ie  F 10345-6 : ύπ οκτ ίσω  V  ύπ ο -  
κ τ ιο τώ  X ύπ ο τά ξομ α ι A II τέτο ια ν  o la v  X : ο ία ν  τήν  ε ίχ α  V  ωσάν τήν  A || μ ετ ’ εσένα V : 
εσένα X έδ ικήν σον  A II 4273 αγαθοσύνη  BV le ia u s  e  fr a n s  e  d e  b on  a ir e  F 10354 : άλη - 
θοσννην ΑΧ.

Στόν στίχο 4272 τό V διατηρεί σχεδόν άλώβητη τή σωστή γραφή πού 
προτείνω (μή ύποκτίσω<^μή αποκτήσω , n ’a v ra i)  καί πού παραφθάρθηκε άπό 
τό X καί τό Α. ’Αντίθετα, τό X διατηρεί ίχνη τοϋ εγώ (αποκτήσω έγώ~̂ > ύπο- 
κτ ισ τώ ), πού νομίζω 8τι πρέπει νά προστεθή στο κείμενο τών χειρογράφων.

Κ αί άν ήμπορέσω , φίλε μου, έκδικήσει σέ θέλω: 
όπόταν μέ τόν "Εκτορα αντάμα νά σμιχθοϋμεν, 
σκοτώσει θέλει αυτός έμέν ή εγώ πάλιν εκείνον.
Ά ϊλ ί, νά ε ίχα  έκε ϊ εΰρεθή, όταν άπεπεζεύθη
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4285 άπάνω σου διά τά  Άρματα! Κ ακά τά “ήθελε πάρει
κα ί ου μη  λείψη, ελπίζω  το, νά μή  τό έ ξ α γ ο ρ ά σ η .

4283 σκοτώ σε ι Β q u i l  o c i r a  m e i  ο j o  lu i  F 10361 : ή σκοτώ σε ι AVX II 4286 ε ξα γο -  
ράση  Pap . l e  c o m p a r a s t : s i  f e r a  i l F 10365 : εξαγοράσω  ABVX.

Στδν στίχο 4283 τδ μέτρο άλλά καί ή σύγκριση μέ τδ γαλλικδ κείμενο 
επιβάλλουν νά δεχτούμε τή γραφή τοϋ Β, εστω κι άν τά ΑΧ συμφωνοϋν μέ τδ V. 
Στδν στίχο 4286 ή άπειλή τοΰ ’Αχιλλέα πού θρηνεί τον Πάτροκλο είναι φυ­
σικά δτι αύτδν τδν σκοτωμδ θά τδν έξαγοράση (=θά τδν πληρώση), 6χι φυσικά 
ό ’ίδιος, άλλά ό "Εκτορας. ’Επιβάλλεται λοιπδν νά γίνη ή διόρθωση πού προ­
τείνω τοΰ εξαγοράσω  σέ έξαγοράση.

Τοϋτο γάρ ητον ε φ ι μ  ο ν εις τόν καιρόν εκείνον, 
δτι όλων των ευγενικών δπον ήσαν τής ανδρείας, 
όταν έμετασταίνονταν άπό τόν κόσμον τούτον,

4295 ψαλμούς, τραγούδια υψηλά, μέ όργανα κα ί πα ιγνίδ ια ,
όσα ήμποροϋσαν νά εϊχασιν, έκήδευαν τούς πάντας.

4292 εφ ιμον  Pap. : εφημον  Β εύφημον VX εθιμον  A II 4294 έμ εταστα ίνονταν  ΑΧ : 
άποθνήσκασ ιν  Β άπεθήνιακαν  V II 4295 με  suppl. Pap. II a lt. μέ  AV : om. BX II κ α ι A B : 
με  X om. V II 4296 οσα  ABX : μέ όσα  V.

'Η γραφή εφιμον ( = εθιμον) πού άποκαθιστώ στδν στίχο 4292 κρύβεται 
πίσω άπδ τις άντίστοιχες γραφές τοΰ Β καί τών VX. Στδν στίχο 4295 υποθέτω 
πώς τδ πρώτο μέ , πού εχει τδ παράλληλό του στδ δεύτερο μέ  τοΰ ΐδιου αύτοΰ 
στίχου, έξέπεσε στήν ευαίσθητη θέση τής άρχής τοΰ στίχου.

'Ο ’Αχιλλέας δείχνει τήν άγάπη του στδν νεκρδ Πάτροκλο :
κα ι <^άν^> ζωντανόν ήγάπα  τον, κα ί < ε̂Ις^> νεκρόν εδειξέ το 
τό πόσα τόν ήγάπησε, π όσ ’ ακριβόν τόν είχε.
Λέγει δ λόγος ό μυθικός, άλλά ψευδή έξηφαίνει 

4305 δτι νεκρός ουδέποτε φίλον ούδέν τόν χρήζει.
<̂ ’Εδώ Πάντρουκλος έχρησε πάσα  τό θέλημά του,~̂ >
δτι τόσα ήγάπησεν αυτόν δ ’Αχιλλέας,
κα ί είς ζωήν κα ί είς θάνατον ’έδειξε τήν φιλίαν.

4302 αν suppl. Pap. S ’il V aveit a la  v i e  a m i ,  \ b ien  l i a a l a  m o r t  m o s t r e  F 10391-2
II είς suppl. Pap. II 4304 ό (om. V) μυθ ικός  AVX : μυθ ικόν  Β II άλλά  VX : άλλ ’ 

Α καλά  Β II ψευδή  BVX : αψευδής  A II έξηφαίνε ι X : έξηφάνη  V  έξήφανε  Β υπάρχε ι A II 
4305 φίλον (φ ίλος  Β ) ονδέν τόν χρήζε ι BV q u e j a  h o rn  m orz  n a v r a  a m i  F 10394 : φ ί­
λον εκείνος εχει X ουδέ όπου άποθάνη  A II 4306 suppl. P ap ., cf. F 10395-6 I d  
Vot m o u t  b u en  P a t r o d u s : | T an t e n f i s t  d l  c o m e  i l  p o t  p lu s  II 4307 τό σ α  V : τόσ α  
τόν  ABX.
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Στόν στίχο 4302, μέ τις μικροδιορθώσεις πού προτείνω, άποκαθίσταται 
ενα κείμενο σύμφωνο μέ τό γαλλικό πρότυπο. Στόν στίχο 4304 θεωρώ οτι ό 
άμάρτυρος τύπος έξηφαίνει εϊναι ένεστώς τοΰ έξηφαίνω<^έκφαίνω, πβ. έξη- 
στρέφω<^ξεστρέφω<^έκστρέφω. Στόν στίχο 4305 προτίμησα τή γραφή τών 
BV, γιατί τή θεωρώ lectio difficilior.

4310 Τ ιμητικά, ώς έπρεπε, θάπτει τον Πρωθεσέλαον, 
κα ί Μεριονν, τόν εύγενήν στρατιώτην, ώσαντως' 
ποτέ τους δυο καλλιώτεροι βασιλείς ο ν  φ α ν ή κ α ν .

4311 Μ εριούν Pap. M erion  F 10402 : Ά ξιούν  ABVX II 4312 ού φανήκαν  Pap. m etri 
g ra tia  : ούκ έφανήκαν  V  ούκ έφανήσαν  ( έφάνησαν) Β ΒΧ.

4315 ΕΙς ε ν μνήμα  <άπό> μάρμαρον έσω τής Μινεροΰας 
τ ιμ η τ ικ ά  τόν έθαψαν, μεγάλον θρήνον κάμνουν.

4315 εν μ νήμ α  άπό  μάρμαρον  Pap. En un  s a r c u e i l  d e  m a r b r e  b is  F 10412 : εναν 
(ενα  X) μ νήμα  ( -μ α ν  V ) μάρμαρον  VX εναν τάφον μάρμαρον  Α εναν μάρμαρον μ νήμα  Β.

Ταϋτα κα ι Άλλα πλείονα ελεγεν ή Κασσάνδρα
4335 όμπρός είς πάντα τόν λαόν. <θά> έφώναζε κ α ι  ά λ λ α ,  

άλλ’ ό πατήρ της  ο Π ρίαμος έβαλε, εκλεισάν την, 
όπον πολλά έξόπισθεν άργησε άποκλεισμένη.

4335 Θά suppl. Pap., cf. F 10449 A n co r  d e i s t  e l m a in t e  c h o s e  II κα ι αλλα  (ve l 
πολλά  άλλα ) Pap. : μεγάλα  ABX μεγάλω ζ  V.

Στόν στίχο 4335 ή προσθήκη τοΰ θά πού προτείνω μετατρέπει τήν ορι­
στική έφώναζε σέ Ιγκλιση τοΰ μή πραγματικοΰ πού περιμένουμε έδώ, σύμ­
φωνα μέ τά συμφραζόμενα καί μέ τό γαλλικό πρότυπο. ’Επί πλέον, ή γραφή 
τοΰ άρχετύπου μεγάλα  εϊναι νοηματικά άπαράδεκτη καί διορθώνεται εύκολα 
σέ κα ί άλλα.

4346 Ό  Π αλαμήδης ο σοφός μέγαν σκοπόν σκοπ ίζε ι’ 
τινάς ονδέν έπιάνε τον εις φρόνα κα ι είς γνώσιν.
5Εκείνος τές καλύτερες πάντα βουλές έ π α ι ρ ν ε .

4348 έπα ιρνε  Pap. : επα ίρνε ι X επαίρνουν  V  έπα ιρναν  Β δ ίδε ι Α.

Χονδρά, μεγάλα έσνντνχεν: «”Αρχοντες, λέγω σας το,
4355 ονδέν μέ αρέσει ουδέ ποσώς, ον θέλω το καν δλως, 

χαμηλότερος άνθρωπος φρόνησης, ενγενείας, 
νά τόν έχω απάνω μον, ν ά μ έ κ ε φ α λ ι κ ε ν η ,
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ωσαύτως δέ κα ί εις έσας, δλοι ε ν γ ε ν έ σ τ ε ρ ο ί  του.
"Οταν αυτόν έβάλασιν, ούκ ήμεθεν αντάμα.

4360 Στανέον νά εναι επάνω μας, νά έχη τήν αυθεντίαν.
'Η μείς θέλομεν νά εχωμεν απάνω μας στρατιώ την  
κα ί φρόνιμον και δυνατόν, τοϋ νά μας όδηγεύη, 
καλάς βουλάς, βοήθειαν νά δίδη τοϋ φουσάτου.
"Οσον δι έμέ ου θέλω το, ου καταδέχομαι το,

4365 ο υ δ έ  τό λέγω τίποτε διά καΰχος, δ ι άξιοσύνην

4357 κεφαλικεύη  Pap., cf. 1548 <5 κάθε ε ΐζ  άπό  έσα ς  κεφαλικεύει (P ap . : κ εφ αλα τ ι- 
κεύει BV) θέλει : κεφαλατικεύη  AV κεφαλατενη  Β κεφαλατικούη  X II 4358 ενγενέστεροί 
Pap. m etri g ra tia : ευγενικότεροι BVX II 4359 ήμεθεν αντάμα  (έντ- A) ΑΧ n 'e r t  p a s  j o -  
s t e e  la  n a v i e  F 10503 : ήμουνα μ εδ ’ έσας  BV II 4360 hue transp . P ap ., cf. F 10503-8 : 
post 4363 praeb. ABVX II 4365 ουδέ Pap. E n e l d i  p a s  F 10510 : ονδέν ABVX.

Ή  γραφή κεφαλατικεύει τών AY (καί βασικά τοϋ X) κάνει, τόν στί­
χο 4357 υπέρμετρο- γ ι’ αύτό τή διορθώνω σέ κεφαλικεύει, πού δέν ξέρω 
άν μαρτυρεΐται πουθενά άλλου, άλλά πού μοΰ φαίνεται καλύτερη άπό τή με­
τρικά σωστή  γραφή κεφαλατεύη τοϋ Β. Έ ξ άλλου, μετέθεσα τόν στίχο 4360 
μετά άπό τόν στίχο 4359, γιατί τό νόημά του («θά είναι άρχηγός μας μέ τό 
στανιό») άναφέρεται στόν ’Αγαμέμνονα καί δχι στόν άρχηγό τόν φρόνιμον κα ί 
δυνατόν πού εύχεται ό Παλαμήδης νά άποκτήσουν οί 'Έλληνες καί πού φυσικά 
δέν θά είναι άρχηγός τους μέ τό «στανιό», δπως θά σήμαινε ή παράλογη θέ­
ση τοϋ στίχου μετά άπό τόν στίχο 4363.

4375 Έ νόχλησις κα ι κροτισμός αν γένη είς τό φουσάτον, 
νά ποίσω  ε ι ρ ή ν η ν  αγαθήν, αγάπην, νά σωθοϋσι.

4376 ειρήνην Pap. P a is  en  s a v r a i  fa i r e  e  a c o r d e  F 10534 : ευθύς ε ις  ΑΒΧ ευθύς τήν
V.

Στόν στίχο 4376 διορθώνω τή γραφή τοϋ άρχετύπου ευθύς είς σέ ειρήνην, 
γιατί τό κείμενο τών χειρογράφων δέν είναι δόκιμο καί γιατί ή λέξη ειρήνην 
άντιστοιχεΐ στή λέξη p a is  τοϋ γαλλικοΰ προτύπου.

Αί αρχόντισσες άνέβησαν απάνω είς τάς φανέστρας,
4400 νά βλέπουσι τόν πόλεμον. Μεγάλον φόβον ε I χ  ε ν

ή  'Ελένη , όπου ελαμπεν ή π  λ ά τ  σ  α δλη απ’ αϋτην.

4400 ειχεν  Pap. D am e H e le in e  i e s t  p a o r o s e  \ e  m o u t  p e n s i v e  e  m o u t  d o t o s e  F 
10593-4: ε ίχαν  ABVX || 4401 praeb. BV E n to r  l i  r e s c la r z i s t  la  p l a c e  \ d e  la  r e s p l e n ­
d o r  d e  sa  f a c e  F 10595-6 : om. ΑΧ || π λά τσα  Pap. : π ό λ ις  BV.

'Η σύγκριση μέ τό γαλλικό πρότυπο μέ έκανε νά διορθώσω τό είχαν τοϋ
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άρχετύπου σέ ειχεν, άφοϋ πρόκειται γιά τήν Ελένη πού είχε μεγάλον φόβον, 
καί τό πόλις τών BV σέ πλάτσα, πού άποδίδει τή λέξη p la c e  στο F 10595.

4410 Πόσα κονταροκρούσματα θέλουσι τώρα γ ίν ε ι!

Π όσα  Pap. : τόσ α  ABVX.

Είναι φανερό πώς στήν άρχή αύτοΰ τοϋ στίχου ή έπιφωνηματική αντωνυ­
μία πόσα  εύκολα παραφθάρθηκε στή λέξη τόσα.

4414 EW όντως π  ά σ  α ι προσευχήν προς τους θεούς τους κάμνουν

η α σ α ι Pap. C h a s cu n e  v e r s  D eu  s ’ u m e l i e  F 10622 : πά ντα  ABVX.

'Η σύγκριση μέ τό ch a s cu n e  στο F 10622 δείχνει πώς ή γραφή πάντα  
τοΰ άρχετύπου πρέπει νά διορθωθή σέ πάσαι.

4431 Θαϋμα τέτοιον <^ποτε^> τινάς ούκ ο ϊδα  νά εχη κάμει

τέτο ιον  BV : το ιοντον  ΑΧ |[ πο τέ  suppl. Pap. O ne t e l  m e r v e i l l e  n e  f i s t  r i e n  F 
10664 || τ ινά ς  BVX : εποικεν  A || ούκ ο ϊδ α  (P ap . : ε ίδα  X) νά εχη  κ άμ ε ι X : ούκε ϊδ εν  
εις τόν κόσμον  BV όπού άλλος ονδέν τό  επο ικεν  Α.

Γιά νά άποκαταστήσω μετρικά τόν στίχο αύτό, πρόσθεσα τό ποτέ, πού 
είναι ή μετάφραση τοΰ γαλλικοΰ on e. Τό ο ϊδα  μοΰ φαίνεται καλύτερο άπό τή 
γραφή είδα  τοΰ X.

4451 Είς τό σνγκρονσμα επεσεν ό ’Α χ ι λ λ έ α ς  έ κ  τ ο ν  ί π π ο ν

ό ’Α χιλλέας εκ τόν Ιππον Pap. e h i e t  A ch il le s  | e n  m i la  p l a c e  toz  e n v e r s  F 10701-2: 
ό  (om. BV) Ιππος το ν  (om. Β) Ά χιλλέω ς  ABVX.

To γαλλικό πρότυπο δείχνει πώς δεν έπεσε κάτω τό άλογο τοΰ Άχιλλέα, 
άλλά πώς ό ’Αχιλλέας έπεσε κάτω άπό τό άλογό του.

4470 "Εδε πόλεμον [τό ν ] εποικαν τότε πεζο ί ο ί δύο

τόν praeb. BV: del. Pap. m etri g ra tia .

'Ο Διομήδης, λέγω σας, ούκ είχε δ ι αλήθειαν
4475 τδ χειρότερον απ’ αυτόν, άλλά τό κάλλιον εΐχεν:

άν τό άλογό του ά π  ώ λ ε σ  ε, έκέρδισε α λ λ ο κάλλιον.

4474 ούκ ε ίχ ε δ ι άλήθειαν  X : ε ϊχ ε π ά ντα  τ ό  κάλλ ιον  BV τό  κάλλ ιον  επο ικεν  Α || 4475 
praeb . X n ’ en  f u  c e l  j o r  d e  r i e n  l e  p i r e  F 10776 : om. ABV || 4476 άπώλεσε  Pap. S e  
s o n  c h e v a l  i  a  p e r d u  F 10777 : έσκότω σε  ABVX || άλλο κάλλιον  P ap . m o u t  b on  
e s c h a n g e  en  a  eii F 10778, u n  m u lt  m e i l lo r  app.: κάλλιον  BX <5έ κάλλ ιον  V άλλά κάλ­
λιαν έπήρεν  Α.
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Ό  Διομήδης δέν μπορεί νά έσκότωσε τό ’ίδιο του τό άλογο* άντίθετα, τό 
γαλλικό πρότυπο έπφάλλει τή διόρθωση άπώλεσε πού προτείνω. Στή συνέχεια 
ή διόρθωση άλλο κάλλιον πού προτείνω αποτελεί μετάφραση τής έκφρασης 
un  m u lt m eillo r , τήν οποία παραδίδει ενα χειρόγραφο τοϋ γαλλικοΰ προτύ­
που.

4498 Γοργόν "Εκτωρ έγνρισε, καλήν σπαθέαν τόν δίδει 
απάνω είς τό ελμον τον, τόν χωρίζει έως τά  δόντια.

4499 τόν χω ρ ίζε ι P ap . m etri g ra tia : χω ρ ίζε ι τον  ABVX.

4512 Ό  "Εκτωρ άνεσήκωσε μετά  Ον μον  τήν σπ άθην  
εως τό ’μ φ  ά λ ι ,  λέγω σας, έχώρισε τόν νέον

4513 τό  'μψάλ ι Pap. j u s q u a l  n o m b r i l  F 10865 : τό  φάλ ι Β τό  κεφάλιν  V  τόν ό μ -  
φαλόν Α τόν οφθαλμόν X II λέγω  σαζ  BV : γνώ ριζ ' X έγνώ ρισε  Α.

κα ι τότε πάλιν οί έσωθεν ετοόπενσαν τούς εξω, 
άλλά γοργόν βοήθεια έφθασε τών Ε λλήνων 
ό Ά χιλλεύς ό θαυμαστός, ό θάνατος τών Τρώων,

4520 ό αύθέντης όπου ενρίσκετον είς δλους τών αρμάτων, 
είς δ  λ ο ν  ς ό πανθανμαστος, ό φοβερός, ανδρείος, 
ό γ ίγα ς  βριαρόχειρος, φλάμουλον τών 'Ελλήνων.
"Ελληνες έσυνέστησαν, έκρότησαν τούς Τρώας.

4521 ε ΐζ  δλουζ Pap. l i  p r o z , li  f o r t , l i  v e r t u o s  \ s u r  toz l e s  a u t r e s  m e r v e i l l o s  F 
10879-80 : ε ΐζ  ολα BV [| 4522 φλάμουλον (φλάμπονλον  V  φλάμονρον  B) BV : τό  φ λά ­
μουλον  X τό  φούμος Α || 4523 "Ελληνες ( -νας  Β) έσυνέστησαν  BV : έσυνέστησαν  ( εσυ - 
στάθησαν  Α) έτρόπευααν  ΑΧ.

Πολλούς κόλπους τόν έδωκαν, διά νά έκδικηθοϋσΐ'
4530 κοντάρια κα ι λαντσόνια έπ ιπταν, ώς τό χ ι ό ν ι .

4530 χ ιόν ι P ap ., cf. 4640 σ α γ ίτε ς  κ α ι λαντσόν ια  έρρ ιπ ταν  ώ ς τό  χ ιόν ι (Pap . : χώ μα  
ABVX), T ra ien t  s a i e t e s ,  l a n c e n t  da rz  | m o u t  p lu s  e s p e s  q u e  n e  c h i e t  p lu i e  F 11148- 
9 : χώ μα  ABVX.

'Η έκφραση «κοντάρια καί λαντσόνια έπιπταν ώς τό χώμα» είναι άκα­
τανόητη. Γι’ αύτό καί έδώ καί στδν στίχο 4640 διόρθωσα τή γραφή τοϋ άρχε­
τύπου χώμα  σέ χ ιόν ι, πού συμφωνεί άλλωστε μέ τήν δμοια έκφραση τοϋ γαλ- 
λικοΰ προτύπου «ρίχνουν κοντάρια πιο πυκνά κι απ’ τή βροχή (p lu ie )» .

4535 Ό  Προθενώρ ό βασιλεύς έσέβην είς τήν μ έ σ η ν  
τόν “Εκτορα εις τό πλευράν εδωκε κονταρέαν



Διορθώσεις στ&ν «Πόλεμο τής Τρωάδος» 403

τόν Γαλάτην έσκόπιζε τόν ίππον τον νά π ά ρ η

4537 του  νά πάρη  Pap. G a la te e  c u id a  s a i s i r  F 10917 : του νά (νά το ν  Β) δώ ση  BVX 
νά σκοτώ ση  Α.

Διορθώνω τό νά δώση  τοϋ άρχετύπου σέ νά πάρη, γιατί, δπως τό δείχνει 
καί τό F, ό Προθενώρ δέν σκόπευε φυσικά νά δώση στόν εχθρό του τόν'Έκτο- 
ρα τό άλογο τοΰ ’ίδιου τοΰ Έκτορα, τόν Γαλάτη, άλλά αντίθετα νά τοΰ τό πάρη.

4550 Είς τόν κάμπον άπόμεινεν ο ϋ  τ  ο ς εξαπλωμένος

οϋτος  P ap . : όντω ς  BV ο ΰ το ι ΑΧ || εξαπλω μένος  BV : εξαπλω μένο ι ΑΧ.

’Αμή εκείνο τό ίμπόδ ιον δπον μας εμποδίζει
4570 τνχαίνει νά σκοπίσωμεν, πρώτον νά έξαλειφθείη.

Πολλά σκληρόν ε ν ρ ή κ α μ ε ν  κα ί φοβερόν στρατιώ την, 
λέγω διά τόν "Εκτορα, τόν άγριον τόν δράκον

4571 εύρήκαμεν  Pap . M ais  ρ ο q u e  n o s  i p u e t  p lu s  n u ir e  | n o s  c o v e n d r e i t  p lu s  
a d e s t r u i r e .  | F o r t  e n e m i  e  p e s m e  e  m a l | a v o n s  t r o v e  en  c e s t  v a s s a l  F 11008-12 : 
ευρίακομεν (η νρ ία κομ ε  Y )  ABVX || 4572 hue transp. P a p .: post 4569 praeb. BV 
om. AX.

Μετατόπισα τόν στίχο 4572 γιά νά άποκαταστήσω τή σειρά πού δίνει τό 
γαλλικό πρότυπο.

4576 Βονλήν δλοι ας πάρω μεν, ας βάλωμεν σ κ ο π ό ν  μας

πάρω μεν  BV c o n s e i l  . . . p r e n d r e  F 11017 : πο ίαω μεν  Α κάμω μεν  X || ας βάλωμεν  
A Ε tu i t  d e v o n s  a  g o  e n t e n d r e  F 11018 : ας έπάρω μεν  X βάλετε  BV || σκοπόν  Pap. 
m etri g r a t ia : τόν σκοπ όν  BVX vo vv  A.

4583 Των <^πλέον^> δειλών τήν δνναμιν δίδει και τήν ανδρείαν

πλέον  suppl. Pap . As p lu s  co a rz  d o n e  o s e m e n t  F  11031 : om. ABVX || τήν  δν- 
ναμ ιν  BV : ενα ι ή  δνναμ ις  ΑΧ.

4601 ’Εάν όμοσμένην ε ϊχασ ι τήν ζωήν τον ό κόσμος δλος,

νά λείψη ο ύ κ  ενι δυνατόν — τόσην θλϊψιν μέ ίπο ϊκεν  — 
ή νά σκοτώση αντός έμέν ή εγώ πάλιν εκείνον.

4601 praeb. A K s’a v e i t  c h a s c u n s  j u r e  sa  v i e  \ q u i l  η ’βϋεί m a l n e  d e s t o r b i e r ,  \ m o r t  
n e  p r i s o n  n e  e n c o m b r i e r  F 11066-8 : om. BV || εώ>Α:αι>Χ |) ε ϊχ α σ ι A : ν ά ’χ α σ ιΧ  I] 
το ν  ό κ ό σμ ο ς  δλος A : το ν ς  δλος ό  κ όσμος  X [| post 4601 lacunam  s ta tu it  Pap. pro versibus 
F 11067-8 || 4602 ούκ  Pap . m etri g ra tia  : δέν BVX ονδέν A.
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Μετά άπό τόν στίχο 4601 διαπιστώνω χάσμα, πιθανόν δύο στίχων, δπου 
θά υπήρχε ή μετάφραση τών στίχων F 11067-8.

4611 Οντως πάλιν έξόπισθεν έτάχθησαν οι πάντες,
ά λ λ’ ε μ π ρ ό ς  παρά θάνατον νά δώσουν τοΰ  'Εκτόρου, 
χωρίσει θέλει χίλιες ψυχές έκ τά  κορμιά.

4612 άλλ ’ εμπρός παρά  Pap. m a is  a in z  qu  F 11084 : ό λαμπρός  π α ρά  X εμπρός π α ρά  
τόν  BV δ ιά  νά βαλθονσ ι Α || 4613 praeb. BV d o n t  m a in t  d e s  lo r  p e r d r o n l  l e s  v i e s  F 
11086 : om. AX.

Στήν μέσην τονς τον έβαλαν, κροΰν τον όμπρός κα ι δπ ίσω :
4660 ά λ λ ά  αγριόχοιρος ποτέ, τ ίγρ ις  ή  λεοντοπάρδης 

ονδέν έδιαφεντενετόν όντως ώσάν εκείνος.

4660 άλλά  Pap. m a is  F 11228 : καλά  BV δράκος  A.

Στήν άρχή τοϋ στίχου 4660 τό άλλά παραφθάρθηκε εύκολα σέ καλά  άπό 
τά BV.

4665 καλά έγνωρίσαν σήμερον όπου τόν δοκιμάζουν

δτι μοναχός άνθρωπος τόσα  ανδρείος νά ήτον, 
νά έδιαφεντενθηκεν άπό  επτά μερέας.

Post 4665 lacunam  s ta tu it  P ap ., cf. F 11234-5 s a  g r a n t  p r o e c e  e  s a  v a l o r :  I 
N us n e  c u id a s t  q u e  u n s  s o u s  h o rn  : om. ABV.

Στο χάσμα μετά άπό τόν στίχο 4665 πρέπει νά υπήρχε ή μετάφραση 
τών λέξεων sa  gra n t . . .  n e cu idast.

'Ως τό ήκονσεν ό θαυμαστός ό Διομήδης, τρέχει, 
τόν A I ν ε ά ν απάντησε κα ι τέτοιαν τόν έδώκε,

4675 τό σκουτάριν του έπέρασε άλλά κα ι τό λουρίκ ιν’ 
εις τό κρέας έκάθησεν άπέσω τό κοντάριν.
Τότε τόν άπεκρίθηκεν, ά π ό κ ρ ο υ σ τ α  τόν λέγει:
«Κύρης μου, δέχου τήν τιμήν πού έξεύρεις f  Ά λκαμα ίου f ,  
καί όπου τάς φρόνιμας βονλάς έξεύρεις διά νά δίδης,

4680 τ ί  ζημ ία  νά έγίνετ ον, τ ι ν ά ς  ε σ έ  α ν  έ χ ά σ  ε !
Π ο ΰ  νά ευρισκε ά π ι σ τ ο ν  τινάς ή μέγαν πορδοκόπον 
εύκαιρα λόγια κα ί πολλά νά έξεύρη ώσπερ έσέναν.

4674 ΑΙνεάν Pap. E nea s  F 11250: "Εκτοραν (-ρα  BV )  ABV || 4677 άπόκρουστα  
P ap . : άποκρουστά  ABV || 4678 δέχου . . . Ά λκαμα ίο υ  susp. Pap . qui tem p tav it πο λυ -
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τ ίμ η τ ε  κ α ι πολλά  άνδρειω μ ίνε, cf. F 11255-7 S ir e  h o n o r ez , . . . m o u t  e s t e s  p r o z  II 
4680 τ ινά ς  εσέ Άν έχάσε  Pap. s e  Vom v o s  p e r t  F 11259 : οταν ζημ ίαν  νά έχάσε (’χάσε
BV) ABV II 4681 Π οϋ Pap. Ou t r o v e r a  Vom m a is  c o i l v e r t  F 11260 : τό  ABV || ά π ι­
σ τον  (an  πλαστόν  ? ) Pap. : παστό ν  BV παστό ν  ex π ισ τόν  (vel vice versa) A.

Στόν στίχο 4674 ή παραβολή μέ τόν άντίστοιχο στίχο τοϋ F μας έπιβάλλει
νά διορθώσουμε ΑΙνεάν άντί γιά τό 'Έκτοραν καί τό ΐδιο πρέπει νά κάνουμε
παρακάτω, στόν στίχο 4869 (και τ ί  νά λέγω τά π ο λλά ; "Αν ελειπε δ Αίνέας
("Εκτωρ ABVX) — Eneas F 11665. Στόν στίχο 4678 ή έκφραση δέχ ο ν .......
Ά λκαμα ίου  είναι άκατανόητη καί δέν έχει καμιά άντιστοιχία μέ τό F 11255-7, 
δπου, βασικά, έκθειάζεται μέ ειρωνεία άπό τόν Διομήδη ή γενναιότητα τοΰ Αι­
νεία. Στόν στίχο 4681 ή λέξη co ilv er t  πού σημαίνει «άθλιος» (scelerat) 
μεταφράστηκε έλεύθερα σέ άπ ιστος.

4710 Κ α ί τ  ο ϋ  τ  ο ι μάχην καρτερούν κα ί πόλεμον κα ι κρότον 

το ν το ι Pap . c i l  v in d r e n t  tu i t  a  la  m e s l e e  F 11313 : τότε  ABVX.

4723 Μέ τήν ααγίταν έ δ ω κ ε [τόν] Μενέλαον ό Πάρις 

εδωκε Pap. : εδω καν  ABVX II τόν del. Pap. m etri g ra tia .

4743 Ό  Π αλαμήδης έδωκεν εκείνον πάλιν οϋτως,
τό σ κ ο ν τ ά ρ ι ν  τον έπέρααε, ρ ίπ τε ι τον μ  έ τον Ιππον

4744 σκον τάρ ιν  Pap. Ainz r e f i e r t  lu i  s i  d u r em en t  \ p a r  m i V escu, q u i d ’o r  r e s -  
p l e n t ,  | qu ’o u t r e  en  p a s s e  l i  f e r s  d ’a c i e r  F 11399-401 : κοντάριν  ABVX || μέ  Pap.
t o t  a b a t i  e n  u n  m o n c e l  \ e  l e  s e i g n o r  e  l e  c h e v a l  F 11404-5 : εκ  ABVX.

4763 Μενεστεύς καί Φιλεμενής έδώκασιν ο ί δύο 

Μ ενεατεύζ κ α ί Φ ιλεμενής Pap. : ό Μ ενεστεύς Φ ιλεμενής Α.

4770 Ό  βασιλεύς ό Μ ισκερός μέ τόν ρήγαν Κ ατάγγης  
ο ί δύο έσυναπαντήθησαν, <^έδώκαν κονταρέας’ 
ό Μενεστεύς έπέρασεν έκείνου τό κορμίταιν^>  
ρ ίπ τε ι τον έκ τό αλογον, έπήρε του τόν Ιππον

4771-72 εδωκαν . . . κ ορμ ίτσ ιν  suppl. Pap. P a r  m i l e  c o r s  t o t  a  b a n d on  \ l i  f i s t
p a s s e r  s o n  c o n fa n o n  F  11473-4 : om. ABV.

Στόν στίχο 4771 τό άρχέτυπο ήταν φανερά χασματικό’ προσπάθησα νά 
συμπληρώσω αύτό τό χάσμα μέ τή βοήθεια τοϋ γαλλικοΰ προτύπου.

4777 Ό  βασιλεύς ό Θέαεος, δ ς έβλεπε τό πραγμα,
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— φαρίν έκαβαλίκενε, Γασκοννικον, ώ ρα ΐον—, 
εμπρός ήλθεν: δ έ χ ε τ α ι  τ ο ν  Α ν ρ ί π η λ ο ς

δ’ Ά ρ ή σ σ η ς

4777 ος Pap. : ώς ABV || 4779 δέχετα ι τον P ap ., cf. 4789 εκείνος τον έδέχθηκεν : 
εκδέχετα ι Α εκδέχετον BV j| Α νρίπηλος  Pap. Ε R esa  (app. E urip illu s) l i  f e u s  r e i s  d ' 
A res se  F 11498 : Α ύρίπηλον ( -πηρον  Β Ν αυρίπηρον  V) ABV II δ’ Ά ρή σ ση ς  Pap . : 
Α αρήσης { -σ α ς  Β) ABV.

4836 Ά γκινω τήν τ ό ν  έσυρε σαγίταν ρινισμένην

τόν  Pap. : τήν  ABVX.

'Ο Πάρις έσυρε σαγίταν  εναντίον τοΰ Μενελάου' γ ι’ αύτό διόρθωσα τήν 
άντωνυμία τήν σέ τόν.

4847 έκ τόν θυμόν ύπάγαιναν νά πέσουν, νά άποθάνονν,
δ ιατί εις τάς ρ έ ν τ α ς  τό συχνόν ούκ έμπαινεν ό Πάρις.

4848 ρέντας  Pap. q u i l  n e  s e  t r a i t  p lu s  p r e s  d e s  r e n s  F 11632 : τέντα ς  ABVX.

Ό  Μενέλαος καί δ Αΐας στενοχωριούνται, γιατί δ Πάρις δέν έμπαινε, 
οχι φυσικά στις τέντες, άλλά στις ρέντες (r en s ) .

4853 'Ο ”Εκτορας τ ή ν  έ σ  μ  ι ξ η γνώρισε πώς έγίνη, 
τό θέλημά τους νόησε, τ ί βούλονται νά κάμουν.

4853 ab τήν ε σ μ ιξ η  ad τους  (4854) praeb. ΑΧ H e c to r  c o n n u t  V a s s em b lem en t  | e 
s o t  lo r  c u e r  e  lo r  t a len t  F 11637-8 : om. BV |] τήν εσμ ιξη  P ap . : έ σμ ιξα ν  Α έ σ μ ίξ α σ ι X.

'Ο έλληνας διασκευαστής χρησιμοποίησε πιθανότατα τήν άμάρτυρη λέξη 
εσμ ιξη  γιά νά άποδώση τή λέξη assem b lem en t.

4875 'Η  εσπέρα έκατέλαβε, χωρίζονται απ’ άλλήλω ν  
ό "Εκτωρ δλον τόν λαόν εμπρός τον τόν άπήρεν  
ώσότε νά έξαρματωθοΰν, καταλαμβάνει ή ν ύ κ τ α .

4877 καταλαμβάνε ι ή  νύκτα  Pap. A inz q u i l  s e  fu s s e n t  d e s a r m e ,  \ o t  l i j o r z  p e r ­
d u  s a  c la r t e  F 11687-8 : καταλαμβάνε ι (εφθασε κ α ί Α) ό "Εκτωρ ΑΧ "Ε κτωρ κ α τα λ α μ -  
πάνε ι (-λαβάνει Β) BV.

Τό αρχέτυπο δίνει έδώ τήν άπαράδεκτη καί λογικά γραφή ό "Εκτωρ (πού 
δέν μπορεί νά καταλαμβάνη, άφοΰ είναι κιόλας εκεί μέ τόν λαόν τον ), ενώ ή 
παραβολή μέ τό F έπιτρέπει τή διόρθωση τοΰ δ "Εκτωρ σέ ή νύκτα.

4888 Ό  Πάρις έκ τήν έ ν τ ρ ν φ ή ν  τήν είχε τής Ε λένης 
δλα τά  αφηγήθηκε τά  τον ήλθαν τήν ήμέραν



4888 έντρυφήν Pap . S em b la n t  d ’a m o r  e  j o i e  g r a n t  | l i  a v e i t  d a m e  H e le in e  fa i t  F 
11722-3 : εντροπήν  ABVX.

'Η γραφή τών ABVX εντροπήν δέν έχει τίποτα αντίστοιχο στο F, γ ι’ 
αύτό πιθανότατα είναι παραφθορά μιας άλλης λέξης, πού ύποθέτω πώς είναι 
ή λέξη έντρνφή ( «απόλαυση»), oiy καί είναι αμάρτυρη.

4908 φοβούμαι τό έρριζικόν τό δύσκολον κα ι τρέμω

φοβούμα ι Pap. m etri g ra tia  : πολλά  φοβούμα ι ABVX II έρριζικόν  ΑΒ : ρ ιζ ικόν  VX.

4911 Στήν τσάμπραν τήν χρυσόχροαν, τήν περιμουσειωμένην

Σ τή ν  . . . περ ιμουσε ιω μένην  Pap. En u n e  ch a m b r e  a  o r  o v r e e  \ e  d e  c r i s ta l  p a v e -  
m e n t e e  F 11753-4 : ΕΙζ τήν  χρυσόχροαν (χρυσόρεαν  V) ε ΐζ  (om. Β) τή ς  καλής  τή ς  (om. 
Β ) τσ ά μ π ρ α ς  (ταάπρα ς  B )BV  Εις τό  π α λά τ ιν  τό  χρυσόν τό  περ ιμουσε ιω μένον (όλομονσ - 
Α) ΑΧ.

Ευγενικός ενι πολλά, πολλοί τόν άγαποΰσι,
4930 κα ϊ ε ξ  ώ ν νά τοϋ έ π ο  ί σ α  μ  ε ν ,  ομοίως νά μας τό έκαμαν.

4930 εξ ών Pap. : εξω  V  εξ δ ,τ ι X ε ϊτ ι  κ α ϊ Α || νά τοϋ  X : αυτόν BV αν τούς A II 
επο ίααμεν  Pap. : έπ ιάααμεν  BVX πο ίσω μεν  Α || έκάμαν  X r e f e r e i e n t  G reu  d ’u n  d e  n o s  
F 11791 : κάμουν  BV θέλουν π ο ίσ ε ι A.

'Ο Αινείας συμβουλεύει τόν Πρίαμο νά μήν κακομεταχειρισθή τόν Θδα, 
γιατί τότε οΐ "Ελληνες θά τούς έκαναν τά ’ίδια. Γ ι’ αύτό διορθώνω τή γραφή 
εξω νά τοϋ V, πού δέν δίνει κανένα νόημα άλλά πού ένισχύεται παλαιογραφι- 
κά άπό τή γραφή εξ δ ,τ ι τοϋ X, σέ εξ ών («άπό δσα»).

Ό  "Εκτωρ άπεκρίθηκε: «Κύρη, καλά σέ λέγει
4945 6 ΑΙνεάς: φ υ λ α γ μ έ ν ο ς  ό βασιλεύς ας ενι, 

τ ιμήν καλήν και φύλαξιν άς εχη εναν μήναν.

4945 φυλαγμένος  Pap. S e i t  o r  t r e s  b ien  g u a rd ez  li  r e i s  F 11811 : ό φρόνιμος  ABVX.

'Η γραφή ο φρόνιμος τοϋ άρχετύπου δίνει ένα ασυνάρτητο κείμενο, για­
τί λείπει τό κατηγορούμενο τοϋ ό βασιλεύς. Γ ι’ αύτό, μέ τή βοήθεια τοϋ F, 
διορθώνω τή γραφή δ φρόνιμος σε φυλαγμένος, κατηγορούμενο τοϋ ό βασιλεύς.

4951 «’Αλήθεια λ έ γ ε ι  ς !»  Π ρίαμος τόν *Εκτορα άπεκρίθη

λέγε ις  P ap . '. λέγε ι (A) BVX || Π ρίαμος BV : 6 Π ρίαμος  ΑΧ.

4965 Είς τσάμπραν μ ίαν έ β έ ν ι ν η ν  — ελαμπεν ώς αστέρας — 
έσέβησαν: τ ή ν  ρήγαιναν ηνραν την μέ κοράσια.
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4965 έβένινην Pap. En u n e  c h a m b r e  d e  b en u s  F 11848 : ευγενικήν  ABVX II 4966 
τήν  Pap . : εις τήν  ABV στήν  X.

ΰεκινώντας άπό τό F διορθώνω τό στερεότυπο έπίθετο ευγενικήν, πού 
εδινε τό άρχέτυπο, σέ έβένινην.

Τ ο ϋ  τ  ο ι τήν ά π ε κ ρ ί θ η κ α ν :  «Β ασ ίλ ισσα  δεσποίνη, 
τόσα τό πραγμα έδιέβηκεν, αλλέως ούκ ήμποροϋμεν 

4985 νά ποίσωμεν ελευθερίαν άνευθεν τοΰ πολέμου».

4983 Τ ούτοι Pap. f o n t  li  il F 11895 : τοΰ τος  ABX ουτος  V || άπεκρ ίθηκαν  P ap . : 
άπεκρ ίθηκε  VX άποκρ ίθηκε  AB.

Στούς προηγούμενους στίχους 6 ποιητής διηγείται δτι ό Αΐνεάς μέ τόν 
Τρώιλο καί τόν Πολυδαμά πηγαίνουν νά δουν τήν Εκάβη, πού τούς καλωσο­
ρίζει καί τοΰτο ι τήν άπεκρίθηκαν.

Ε ϊ τ  ι ν  α αν ειχε τ ίποτε πόνον ή θλΐψιν, λέγω, 
ό Πάρις τά  θελήματα είχε κα ι τάς χαράς τ ο υ '

5005 α υ τ ό ν  είς τάς άγκάλας της έκράτει ή ’ Ε λ έ ν η ·
τό πρόσωπόν της έλαμπε, τ  ά ό μ  μ  ά τ  ι α κα ί τό σ τ ό μ α : 
θλΐψιν ούκ είχε τ ίποτε άλλά χαράν μεγάλην.

5003 Ε ϊ τ ινα  Pap. Q ui qu ’ e u s t  i r e  n e  d o lo r  F 11938 : ε ϊ  τ ις  BV δ σ τ ις  ΑΧ II 
5004 τον  Pap. P a r is  o t  m o u t  d e  s o n  ta la n t  F 11939 : τη ς  ABVX |[ 5005 αντόν  
Pap. qua r c e l e  o  l e  c o r s  a v e n a n t ,  | c u i  r e s p l e n d i s t  ieu z , b o c h e  e  f a c e ,  | l e  t i e n t  la  n u i t  
e n t r e  s a  b r a c e  F 11940-2 : αντός  ΑΧ οϋτος  V  ούτός  Β || ή  'Ελένη Pap. : τήν  'Ελένην 
ABV κα ι φ ιλ ε ΐ την  X |] 5006 τά δμ μ ά τ ια  Pap. : ομο ίω ς  BV ω σαύτω ς  X εγγύς  ω σάν  Α.

'Όλες οί διορθώσεις πού εισάγω στο χωρίο αύτό στηρίζονται στο γαλλι­
κό πρότυπο. Έ π ί πλέον, στόν στίχο 5003 διόρθωσα τό τ ις  σέ τινα, γ ια τ ί 
νομίζω πώς τό υποκείμενο τοϋ είχε  είναι ό Πάρις.

5018 Τόν Τελαμώνιον θλίβονται, φοβούνται μή  άποθάνη’ 
έκε ϊ δπου έκοίτετον, δλοι έτρεχαν, τόν βλέπουν.

5019 δλο ι έτρεχαν, τόν βλέπονν  Pap. m etri g ra tia  : έτρεχαν δλο ι (ο ί πάντες  Α) νά τόν  
έβλέπονν ABVX.

5051 Ό  Ούπός πρώτον έδωκεν α υ τ ό ς  τόν Ά χιλλέα

αύτός  Pap. : αύτόν  ΑΧ.

5185 Ό  "Εκτωρ δ θαυμάσιος ώς είδε τήν ζημίαν
οπού τ ο ύ ς  κάμνουν οί "Ελληνες, έκ τόν θυμόν τόν μέγαν 
ύπάγαινε νά πεταχθή ή ψυχή έκ τό κορμ ί του.
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5186 τούς P ap . Q u an t v e i t  d e s  s u e n s  la  m e s e h a a n c e  F  12319 : τοϋ  VX τόν  A.

Διόρθωσα τή γραφή τον  τοϋ άρχετύπου σέ τούς, γιατί οί "Ελληνες κά- 
μνονν ζημίαν δχι στόν "Εκτορα άλλά στούς δικούς του.

Είχε δοξιώτην θαυμαστόν ό Τερεπλέξ μετ' αδτον ; 
ο ν τ  ο ς άπό τόν όμφαλόν κα ϊ κάτωθεν ο μ ο ι ά ζ ε ι

5200 ά λ ο γ ο ν  άγριον, φοβερόν' έπάνωθεν δέ πάλιν 
ανθρώπου πλάαιν εδειχνε, μανρην ώς τό μελάνιν.

5199 ον τος  Pap . : είχ εν  V  ex versu 5198 || ομ ο ιά ζε ι Pap. D es l e  n o m b r i l  e n ju s q u ’a  
va l | o t  c o r s  e  f o r m e  d e  c h e v a l  F 12355-6 : σημ ε ϊον  V  || 5200 αλογον  Pap. : άνθρω ­
πον  ΑΧ άγρ ιον  V  || άγρ ιον  AX : μέγαν  V.

Στόν στίχο 5199, πού τόν σώζει μόνο τό V, έχουν γίνει δύο παραφθορές: 
ή πρώτη (ειχεν) εξηγείται άπό λανθασμένη έπανάληψη τής άρχικής λέξης τοϋ 
προηγούμενου στίχου καί ή δεύτερη (σημεϊον) κάνει τό κείμενο άσυνάρτητο. 
Λανθασμένη έπανάληψη έπίσης διαπιστώνουμε καί στόν στίχο 5200, δπου ή 
γραφή άνθρωπον τών ΑΧ προέρχεται άπό τήν άρχή τοϋ στίχου 5201.

5207 ροϋχα ούκ έφόρει απάνω του, ώς ζώον ή  ν μαλλιασμένος

ήν  Pap. m etri g ra tia  : ήτον  AVX.

5211 Εις έναν κούκουρον βαστά  σα ΐτες ώς λαντσόνια' 
εκατόν δ λ ο άγκινωτές ειχεν εις αϋτο απέσω. 
cΩ ς ο ϋ ν  έβγήκε Τερεπλέξ, τους "Ελληνας ευρίσκει.

5212 δλο Pap . m etri g ra tia  d ’a le r io n s  b ien  e m p e n e e s  F 12379 : δλον V  άλλας  
X ήταν  A II 5213 Ώ ς οϋν έβγήκε  Pap. : δσον έβγήκε  VX έβγήκε τότε  δ Α.

Στήν άρχή τοϋ στίχου 5213 άποκαθιστώ τή σωστή γραφή ώς οϋν, πού 
τό Α τή μεταφράζει τοτε καί πού τό άρχέτυπο τήν είχε παραφθείρει σέ δσον.

5230 Ποτέ σαγ ίταν μοναχήν ονκ έρριπτεν εις αϋτους,
έάν ουδέ ν τήν α κ ό ν ι ζ ε  ν, έμπρός νά τήν άφήση.

Στόν στίχο 5231 τό ρήμα ακονίζω  σημαίνει «φαρμακώνω, άλείφω μέ 
άκόνιτον» (βλ. Κριαρα, Λεξ. Α', σελ. 166), πρβλ. en to s ch e  F 12429.'Η ση­
μασία αυτή είναι αμάρτυρη.

5255 Ό  δοξιώτης, ώς είδε α υ τ ό ν ,  μεγάλως τόν στρ ιγγ ίζε ί' 
ο ύ ρ ι ά σ τ η κ ε ,  έχλ ιμ ίτ ισε, μέγαν φόβον τοϋ κάμνει.
'Η  γ ή  κάτω  έτηόμαξεν όπου εστεκεν εκείνος.
Μίαν σαγ ίταν εσνρεν ήτον ώσπερ λαντσόνιν.

26
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5255 ε ίδε  αυτόν  Pap. L i S a ie ta ir e s  l e  c h o i s i  F  12473 : ε ίδε  αυτός  V τόν έθεώρηαε 
X || 5256 ούρ ιάστηκε  Pap. : ούρ ιάστη  (όρ- V) κ α ι VX || 5258 Μ ίαν . . . λαντσόν ιν  P ap . 
Cf. 5211 : ενα λαντσόνιν ε σ ν ρ εν  ητον ώ σπερ σ α γ ίτα  (ώ σπερ σ α ΐτ α  ή τον  V) VX.

5269 κομμάτια  τον έποίκασ ι κα ι πλέον ονδέν φ ε ν γ  ο ν ν

φεύγουν Pap. q u i en  r e c u e v r e n t  lo r  v e r t u  F 12494 : φεύγ j  X δ ιώ χνε ι V.

'Ο Διομήδης καί οί "Ελληνες έκαναν κομμάτια τον δοξιώτη καί έτσι 
άναθάρρησαν καί σταμάτησαν τήν άτακτη υποχώρησή τους.

’Ή κονσεν ό Πολνδαμάς πώς έπιάσθη ό πατήρ τον  
κα ι ήθέλησε νά άχαμνισθή, νά δράμη νά τ ό ν  σώση,

5305 και άπ τήν αγάπην τοϋ πατρός νά ζήση ή νά άποθάνη, 
άν έγλντώσει τάχατε ήμπορέση τόν πατήρ τον.
Ά λλ5 οί πρώ τιστο ι άρχοντες ον θέλονν, ούκ άφήνονν: 
ή μέρα τ  ο ν ς έσφάλισε, κατέλαβεν ή εσπέρα.

5304 praeb. ΑΧ toz  s  en  v o l e i t  a b a n d o n e r  F 12559 : om. V II κ α ι A : om. X II νά  
δράμη  . . . σώ ση  praeb. A : om. X || τόν  Pap. : τους  A !| 5305 praeb. A : om. X || 5308 
του ς  Pap. i c i l j o r z  lo r  f a i s e i t  fa i l l e  F 12564 : του ς  VX τότε  A.

5313 Τονς πρώτιστους, τους βασιλείς μηνά τους ’Αγαμέμνων

Τους πρώ τισ του ς , τούς β α σ ιλ ε ίς  Pap. (cf. 5307) l o r  b a ron s  | e  lo r  p r i n c e s  e  lo r  
hauz  h o m e s  F 12570-1 : πρότερον τού ς  βα σ ιλ ε ίς  X πρότερον πάντω ν τ ίπ ο τε  V.

5325 καλά φαίνεται έναι νιος εκείνον τον Τνδέον,
όπου ποτέ κ α λ ύ τ ε ρ ο ς  σπαθ'ιν ονδέν έζώσθη

5326 καλύτερος Pap. e  d e l  m e i l lo r  p e r e  e n g e n d r e z  | q u i o n q u e s  j o r  c e i n s i s t  e s p e e  
F 12598-9 : καλύτερον  VX.

"Ολοι τόν ενχαρίστησαν, όσοι γάρ κα ι άν ή σ α ν
5340 πλεότερον, δ σ  ο ν έζηεν, ήγάπησάν τον πάντες.

5340 όσον  Pap. : ώς V.

5361 Πολνδαμάς έννοιάζετον πολλά διά τόν πατέρα,
άλλά εις τόν νονν τον έσκόπιζεν: αϋριον ά ν πολεμήσουν, 
θαρρεί νά π ιάση  άπ  έκεινονς τινάν νά τόν άλλάξη

5362 &ν Pap. s e  d em a in  v u e l e n t  a s s e m b le r  F 12678 : νά  AVX.

'Η λανθασμένη γραφή νά στόν στίχο 5362 προέρχεται άπό άναγραμμα- 
τισμό τής σωστής γραφής αν, τήν όποία καί αποκαθιστώ στο κείμενο.
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'Ο Ά χιλλεύς καί "Εκτορας πολλάς φοράς εδωκαν' 
μ  α ζ I έπολεμήσασι πεζο ί κα ί καβαλάροι.
’Εδωκαν, έλαβώθηκαν πολλάς φοράς οί δύο'

5400 ακόμη ονδέν έφθασε τό μέλλον καί είς τούς δύο,
τό μέλλον π  ο ύ νά πάθωσιν ήτον προφητενμένον.

5398 μ α ζ ί Pap. p a r  p lu s o r s  fe iz  e n t r a b a tu  F 12793 : πεζο ί GVX πολλεζ φορέζ A II 
5401 πού  Pap. : κ α ί ACVX.

Στόν στίχο 5398 ή επανάληψη τοΰ π εζο ί, πού εδινε τό άρχέτυπο, είναι 
κακότεχνη καί γι’ αύτό τό διορθώνω σε μα ζ ί πού άντιστοιχεϊ στό en trabatu , 
(«χτυπήθηκαν μαζί») τοΰ F.

5405 ’Εμπρός παρά νά πληρωθούν ·\θί^> δγδοήκοντα ημέρες, 
έγίνετον θανατικόν μέγα είς τό φονσάτον.
Τέτοια βρώμα άνέβαινεν έκ τών νεκρών σωμάτων 
οπού έσαπ ίσαν κείμενα , όπού ονδέν τά  έθάψαν, 
ό άέρας δλος τον ούρανοΰ εγεμε δυσωδίαν:

5410 ούκ ήτον τόσα δυνατός, τόσα φρικτής καρδίας,
νά μηδέν ά π α μ π ί σ τ η κ ε ν  έκ τήν βρώμαν έκείνην

5405 Έ μπρόζ (όμπρός  V) παρά  νά πληρωθούν  CV Ainz q u e  li  t e rm e s  f u s t  p a s s e z  I 
d e s  o i t a n t e  j o r z  d e v i s e z  F 12803-4 : κα ι τ ί  νά λέγω  τά  πολλά  (A) X || o i suppl. Pap. : 
δ ιά  X om. CV || 5411 άπαμπ ίσ τη κεν  Pap. : ά π ομπ ίσ τη κ εν  C άπαμπ ίσ τηκεν  V.

Ό  πόλεμος μάς άργησε, πολλά μακρά νπαγαίνει'
5425 ή γή  έκατεστρώθηκεν έκ τών νεκρών σωμάτων:

π ιθαμή ονχ ε ν ρ ί σ κ ε τ α ι  εύκαιρη άπ ’ έκείνονς.
'Ημέρας ε ίκοσ ι έχομεν καί πλέον, ώς εικάζω,
<̂ πού~̂ > ήμεΐς ποτέ ούκ έσμίξαμεν, εϊμή εις νεκρούς απάνω.
’Εάν τό θέλετε δλοι σας, άς τούς ζητοϋμεν τρέβαν,

5430 τούς νεκρούς δ ιά  νά θάψωμεν, νά κάψωμεν ομοίως.

5426 ενρ ίσ κετα ι Pap. : ενρ ίσκετον  CV || 5428 hue transp . Pap. cf. F 12840-2 
Q uinz e j o r z  a  o v in t  e  q u a tr e  \ n o s  n ’a s s em b la m es ,  g o  m ’e s t  v is , | s e  s o r  m o rz  n o n  
e  s o r  o c i s  : post 5429 praeb. CV || πού  suppl. Pap.

... βλέπετε μή σάς ελθη 
τίποτε δύσκολον, κακόν μ  ή πάθετε εξ άνθρώπων.
’Εγώ ε ίμα ι παρέτοιμος τόν ενα σας νά δώσω'

5445 ούκ έχει τόσον δννατόν σ κ ο ν τ ά ρ ι ν  ή λουρίκιν, 
νά μηδέν κάμω χώρισιν ψυχής έκ τοΰ κορμιού τον

5443 μ ή  Pap. m etri g ra tia  : νά μ ή  CV II 5445 σκοντάρ ιν  P ap . : ή  τό  δ ιπλόν  CV.
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'Η γραφή ή τό διπλόν τών CV είναι ακατανόητη, ένώ τό F 12875 
(L’aubers n i e r t  tan t fo r z )  μίλα μόνο γιά λουρίκι. Μέ τή διόρθωσή μου 
προσπάθησα νά κάνω τό κείμενο πιο λογικό.

5455 Ή  βρώμα <^μάς'^> θανάτωσε, κακά μας ύ π α γ α  ί ν ε ι  

μ ά ς  suppl. Pap . : om. GV II ύπ αγα ίν ε ι P ap . : ύπ αγα ίνονv CV.

5482 Ό  Πρίαμος άποκρίθηκεν, ε ίπε τους νά άναμείνονν,
ε ω ς  ο ϋ  σ  ν  ν τ  ν χ  η νά τό ε ίπή  τών έδικών του πάντοχν.

5483 εωζ ον σ νντνχη  Pap. : ώζ ου συντυχα ίνε ι C ώζ  ώστε γάρ  V.

5487 αγάπην έμηνύσασι μ ετ ’ εμας νά ποιήσουν
μ  ή  ν α ς ή τρεις ή πλεότερον, τους νεκρούς διά νά θάψουν

5488 μήνας  Pap. : μήναν ή AGV.

Τά χωράφια έκράτησαν σύν τών σπερμάτων δλων
<ζτονς π ό ρ το υ ς .............μετά τών περαμάτων,
πού τήν ζωήν εφέρνασι κα ι τά  καλά εις τήν Τροίαν.
Ή  δοίκησή τους, λέγω σας, ολίγη ενι εις αϋτους,

5505 τόσα  πολλά τους αργησεν ό πόλεμος ετούτος.

5501-5503 hue transp . Pap. cf. F 12973-4 T o leiz  n o s  o n t  l e s  g u a a ig n a g e s ,  I 
l e s  p o r z  d e  m e r  e  l e s  p a s s a g e s ,  et 12981-2 T an t p a r  a  d u r e  la  b a ta i l l e  | q u e  g r a n t  
s o f r a i t e  o n t  d e  v i ta i l l e  : post 5505 praeb. AC.

Τδ γαλλικό πρότυπο δικαιολογεί τή μετάθεση πού κάνω τών στίχων 
5501-5503. Έ πί πλέον, στόν στίχο 5502 εϊναι φανερδ πώς υπάρχει χάσμα.

5517 'Ο βασιλεύς ό Πρίαμος τούς ωμοσε νά στέκουν
ακέραιες, ασκανδάλιστες' οϋτως <^και^> αύτο ϊ τό έποΐκαν.

5518 κ α ι suppl. Pap. Ε c i l  t r e s  b ie n  d e  la  lo r  p a r t  F 13007 : om. CV.

5552 Πάλιν άπό τούς "Ελληνας πρώτον ό ’Αγαμέμνων,
Μενέλαος, Πανδάριος, Α ϊας κ α ι  Τελαμώνας

5556 βασιλείς, δ ο ϋ κ ε ς, άρχοντες κα ϊ άμιράδες αμα

5553 κ α ί Pap. r e i s  T e la m on , r e i s  A taus F 13072 : ό AVX || 5556 δοϋκες  P ap . 
m etri g ra tia  : δουκάδεζ  CVX.

5599 εάν μέ αγαπάς, πολλά μακρέα μέγα  κ α λ ό ν  μ έ  θέλεις
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μακρέα X : om. C II καλόν Pap. go est de loing, se vos m’amez F 13139 : κακόν
CX.

Ό  Άχιλλέας λέει ειρωνικά στόν Έκτορα πώς, άν ό "Εκτορας τόν άγα- 
πα, τό κάνει άπό πολύ μακριά, δηλ. δτι στην πραγματικότητα τόν έχθρεύεται. 
Ή  Ικφραση μέγα  καλόν μέ θέλεις έπαναλαμβάνει τό νόημα της έκφρασης μέ 
άγαπας.

5602 ’Εάν άπό τους βραχίονας σον φνλάγεσθαι ούκ ίσχύσω
<^καί^> έξ αντονς νά διαφεντενθώ, εις θάνατον γάρ είμα ι.

5603 καί suppl. Pap . ne me puis guarder ne defendre F 13143 : om. CX.

5613 Τόσα καλά ούκ ήμπορεΐς νά φνλαχθής, νά μή  ε λ θ η 
ώρα, καιρός νά εκδικηθώ τόν θάνατον Παντρούκλον

5613 ελθη Pap. : ελθηζ CX εληζ V.

5629 Δ ι ά  τ ή ν  καλήν άφροντισίαν αψίδες νά σέ δώσω

Αιά τήν Pap. ςο vos ferai aseiirer | e bons ostages ja  livrer F 13173-4 : τόσα 
CVX.

5643 ο ι δ ύ ο  μ α ς  νά γλντώσωμεν εκατόν χιλιάδας 

οί δύο μαζ Pap . m etri g ra tia  : ήμεϊζ οί δύο VX οί δύο C.

5652 δψιδας άς ζ η τ ή σ ω μ ε ν ,  κάμε νά θέλονν έλθει

δψιδαζ αζ ζητήσωμεν Pap. Querez qui vos ostages baut F 13200 : τάζ οψιδας αζ 
(νά C) ατήσωμεν CVX.

Οί Τρώες άνησυχοΰν γιά τή μονομαχία τοϋ Έκτορα μέ τόν Άχιλλέα : 
5657 Τριγύρον ν  π  α ν  σ τ ό ν  "Ε κ τ  ο ρ α οι Τρώες εννοιασμένοι

ύπάν στόν “Εκτορα Pap. entor Hector sont Trolen F 13209 : υπάγει (πάει V) ό 
(om. V ) "Εκτορας ACVX.

5664 Μόνον δ Π ρίαμος καλά ήθελε α ύ τ ό  νά γένη 

αύτό P ap . : δτι CVX.

5714 'Η  ημέρα έκατέλαβεν, ή κ ό ρ η  έξορθώνει:
τά  ρονχα της, τά  πράγματα , δσα είχεν εις τήν πόλιν, 
φορτώνει, διορθώνει τα , τ ίποτε ούδέν αφήνει.

5714 ή κόρη Pap . Ε Γ endemain, quant fu clerjor, | fis t la  pu cele son ator F 13327- 
8 : ή μέρα X τά  ροϋχα A.
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5721 Μέ τέχνην ξενοχάραγην, μέ πονηράς μαγείας
τό εποικεν θ α υ μ ά σ ι ο ς  έ κ ε ι θ ε ν ε ι ς  τεχνίτης.

5722 θαυμάσ ιος έκεϊθεν ε ίς  Pap. cf. in fra 5731-2 Μ αθητής εκ τήν ’Ίνδιαν τοϋ  Κ αλκά  
εύρ ισκέτον, | όπου τοϋ τό  άπ έστε ιλε  δ ιά  θαϋμα είς τήν Τροίαν : ό θ α υμαστός  εκείνος δ AGVX.

'Ο ποιητής δέν εχει άκόμα μιλήσει γιά τόν τεχνίτη, συνεπώς ή γραφή 
τών ACVX είναι λανθασμένη καί πρέπει νά διορθωθή.

5772 'Η  γυναίκα, έγνώριζε, τήν θλΐψιν της ολίγον
τήν βαστάζει καί τήν πονεΐ, γοργόν κα ί τήν άλλάσσει:
<̂ είς'̂ > τό έν όμμάτι θλίβεται καί <̂ είς~̂ > τό ετερον γελάει.

5774 ε ίς . . . ε ίς suppl. Pap. A Fun u e i l  p lo r e ,  a  I’a u t r e  r i t  F 13442 : om. CVX.

παρακαλει τον θλιβερά, μυριοπαρακαλεΐ τον 
νά κρατή τήν άγάπην του προς αύτήν π ιστοτάτην,

5800 δτι εκείνη πώποτε, εως ού νά ζή είς τόν κόσμον,
ά λ λ ο υ  ούδέν θέλει νά γενή, διά νά τόν άγαπήση' 
ποτέ της τήν άγάπην της άλλον ού μή  τήν δ ά σ η ' 
τήν αγάπη εως δτον ζή τούτου νά τήν φυλάγη.
Τοΰτος τήν άπεκρίθηκε: «Πανεύμορφη κουρτέσα,

5805 εάν ποτέ μέ ήγάπησες, έδά ας τό ίδω, κυρά μου,
νά μηδέν ή άγάπη σου λ ι γ ώ τ ε ρ ή  μ  ο ι γένη, 
έπεί έκ τό μ έ ρ ο ς  τό έμόν, λέγω σου π ιστοτάτως, 
ού μή  μ  ι κ ρ ύ ν η τίποτες' πάντα  είς εσέ νά στέκω

5801 άλλου  Pap. n e  s e r a j a  a u tru i a m ie  F 13500 : άλλοϋ  C || 5806 λ ιγώ τερή  μ ο ι P ap . 
n e  v u e i l  q u e  n o s t r e  a m o r  d e s c r e i s s e  F 13506 : όλιγώ τερον μ ή  CVX || 5807 μέρος  Pap . 
d e  m e i e  p a r t  F 13507 : γένος CVX || 5808 μ ικρύνη  Pap. q u 'e l n ’a p e t i c e r a  d e  r i e n  
F 13508 : α γαπήσω  CVX.

είς τάς τσάμπρας αρχόντισσες ά γ α π ο ϋ σ ι  κρυφίως,
5875 όσο ήμποροϋσιν άκριβά, καί ούκ ή μπορούν φυλάξει 

νά μή  νοηθή, νά μή  άκουσθή...

5874 άγαπ οϋσ ι Pap. C ele s  q u il f o n t  p lu s  s a g e m e n t  | en  lo r  c h a m b r e s  c e l e e m e n t  F 
13655-6 : άγαπονσαν  BCVX.

5965 πάντες τήν έρωτούσασιν ο ι  π ρ ώ τ ο ι  τοΰ φουσάτου 

ο ί π ρώ το ι Pap. li h a u t p r i n c e  e  li d e m e in e  F 13850 : ώς πρέπε ι BCVX.

Καλά τυχαίνει ό "Εκτορας νά εναι πολλά θλιμμένος, 
δταν εμπρός στα μάτ ια  του, β λ έ π  ω ν, ενώπιον του
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ό Ά χιλλεύς <^τούς^> έσκότωσε κρατώντα τό σπαθίν τον.
6080 Τόσα ούκ ε ϊχασ ι καλά άρματα εις τ  ά κ ε φ ά λ ι α ,  

ο πού ονδέν τά  έχώρισεν έ ξ ω  τ ώ ν  π λ α τ α ρ ί ω ν .  
Ζημίαν μεγάλην εκαμνε τον "Εκτορος έτότε, 
είς τόν λαόν τον, λέγω σας, αν άργησεν ολίγον 
ό Τρώιλος, εάν <^ούκ^> έφθασε μέ τό καλόν <^τον^> άλλάγιν.

6078 βλέπων  Pap . q u e  v e a n t l u i  e  a s sez  p r e s  \ le s  li o c i s t  d anz  A ch il le s  F 14115-6 : 
βλέπει BCY εβλεπ ’ X !| 6079 τους  suppl. Pap. || 6080 τά  κεφάλια  Pap. N’o r e n t  l e s  
t e s t e s  s i  a rm e e s  \ q u i l  n e  lo r  a i l  d e s  bu s s e v r e e s  F 14117-8 : to κεφάλιν  CX || 6081 
εξω  τών πλαταρ ίω ν  Pap. : ένδοθεν (έσωθεν HJ των εντέρων BCVX || 60S4 ούκ  suppl. 
Pap. : om. BCVX |j του suppl. Pap. : om. BCVX.

Στόν στίχο 6078 άποκαθιστώ τήν ονομαστική απόλυτη βλέπων πού 
Βρίσκουμε καί στο F (v ea n t )· στόν στίχο 6079 ό Άχιλλεύς σκοτώνει τούς 
δύο εύγενεϊς Τρώες γιά τούς οποίους μιλά ό ποιητής στούς προηγούμενους 
στίχους- στόν στίχο (>081 άποκατέστησα τή φόρμουλα έξω τών πλαταρίων 
( = χώρισε τά κεφάλια άπό τούς ώμους) μέ τήν οποία ό ελληνας διασκευαστής 
μεταφράζει συνήθως τήν έκφραση d es bus s e v r e e s , Ινώ ή γραφή ένδοθεν τών 
εντέρων δέν μοϋ φαίνεται νά δίνη λογικό νόημα (κεφάλια/έντερα ;  ).

E R R A T A

Σελ. 355, σημ. 2 άντί Έ ω ς  τόν στίχο 1720 διάβαζε Έ ω ς  τόν στίχο 1691. 
Σελ. 373, στ. 16 άντί <^Και^> ν α  διάβαζε <ζ/ϊα£> α ν .


